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t * « & C M * " E S E L E S P E R A N T O ? 

EL ESPERANTO es un lenguaje armonioso y facil que, de aprenderlo, 
puede Vd..relacionarse con todo el mundo. 

EL ESPERANTO, basado sobre reglas logicas y sencillas, con un vo-
cabulario internacional, es de facil estudio y pronta posesion. 

EL ESPERANTO tiene su vida internacional sostenida por un sinnŭ-
mero de revistas publicadas en todos los ambitos del globo y la magna 
asociacion U N I V E R S A L A ESPERANTO ASOCIO, que cuenta con 

delegados en todas las ciudades del universo. 
EL ESPERANTO constituye el arma redentora que, al unir todas las 
razas y hombres en un fuerte e irrompible lazo de paz y amor, dara fin 

a tan abominabtes hecatombes belicas. 
Aprended el Esperanto y asi contribuireis al progreso humano, 

mision que tiene todo hombre sobre la tierra. 

AUTORIZADAS OPlillGilES DE fiOMBRES [ELEBRES SOBRE EL O P B U I T O 
PIO X: Por medio del Esperanto se nos presenta un brillante porvenir. 
T O L S T O I : El esfuerzo que haga todo hombre de nuestro mundo 

europeo, consagrando algŭn tiempp al estudio del Esperanto, es 
tan minimo, y los resultados que puedan derivarse tan inmensos, 
que no es posible negarse a hacer este ensayo. 

PI Y M A R O A L L : Nosotros que. tanto quisieramos ver abatidas las 
fronteras de los pueblos, no vacilamos en recomendar el estudio 
del Esperanto a todos los hombres de inteligencia y de corazon, que 
de veras amen el progreso intelectual y moral de los pueblos. 

DR. CORTEZO: M i curiosidad por la sugestiva lengua auxiliar Espe-
ranto, se convirtio en- aficion; la aficion, en entusiasmo, y el entu-
siasmo en devocion. 

BOIRAC: El Esperanto es el latin de la democracia. . 
N I T T I : EI Esperanto representa uno de los mas grandes experimentos 

en la historia de la cultura, siendo una noble empresa de la inteligen-
cia humana y el mas grande de los medios de union entre los pueblos. 

Para informes dirigirse a la 1 0 E I E 0 A D ESPERAltTISTA ESPAĤDLA", calle Sagasta, 10, HABRID 
o a c u a l q u i e r F e d e r a c i o n , Soc iedad o G r u p o Esperantista exi-stente 

en las rcspectivas loca l idades . 
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G V I D L I B R O D E S E V I L L A 

Okaze de la «VII.1 HISPANA KONORESO DE ESPERANTO» 

kaj honore de ĝiaj membroj, ia Komitato de Iniciativoj kaj Turismo, 

de la Urbestraro de Sevilla, eldonis tre belan gvidlibron tra la ĉefurbo 

de Andaluzio, la urbo fame konata pro siaj preĝejoj, palacoj kaj aliaj 

historiaj monumentoj. La libro estas presitaper verda koloro sur luksa 

papero, 70—paĝa kaj urboplano; ĝi estas verkita en Esperanto. Multaj 

fotografaĵoj pr i la mondfamaj vidindaĵoj de la urbo ornamas la libron. 

Kiu intencas informiĝi pri Sevilla aŭ vojaĝi tien, nepre mendu la libron, 

sendante du respondkuponojn al la jena adreso: 

«COMITE DE I N I C I A T I V A S Y TURISMO» 

AV U N T A M I E N T O DE SEVILLA (HISPANUJO) 

K O N G R E S A D R E S O : 

K O N G R E S O D E E S P E R A N T O 

S T R A T O : R I O J A N. ° 2 5 

S E V I L U A ( H I S P A N U J O ) 



DOKTORO L. L. Z A M E N H O F 

A ŭ t o r o de la H e l p a ln ternac ia l . i n g v o « E S P E R A N T O » 

t Mortis 14 Apri lo 1917 Naskiĝis 15 Decembro 1859 



La Espero 
H i m n o esperantista 

Movo de milita marŝo F. OE MENIL 
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A E S P E R O 
H I M N O E S P E R A N T I S T A 

En la mondon venis nova sento 
tra la mondo iras forta voko; 
per flugiloj de facila vento 
nun de loko flugu ĝi al loko. 

Ne al glavo sangon soifanta 
ĝi la homan titas familion; 
al la mond'eterne militanta 
ĝi promesas sanktan harmonion. 

• 
* * 

Sub la sankta signo de 1'espero 
kolektiĝas pacaj batalantoj, 
kaj rapide kreskas la afero 
per laboro de la esperantoj. 

Forte staras muroj de miljaroj 
inter la popoloj dividitaj; 
sed dissaltos la obstinaj baroj, 
per la sankta amo disbatitaj. 

* 

Sur neŭtrala lingva fundamento, 
komprenante unu la alian, 
la popoloj faros en konsento 
unu grandan rondon familian. 

Nia diligenta kolegaro 
en laboro paca ne laciĝos, 
ĝis la bela sonĝo de 1'homaro 
por eterna ben' efektiviĝos. 

L. L. Z a m e n h o f 
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Gazetoĵ kiuj raportis prl la Konjreso 

H I S P A N A J 

A B C, H e r a l d o de M a d r i d , E l I m p a r c i a l , L a L i b e r t a d , E l L i b e r a l , L a V o z , 

E l Social is ta , E l M u n d o O b r e r o , L a A s o c i a c i o n de F e r r o v i a r i o s , La U n i o n 

I lus t rada , de M a d r i d . - — L a s Not ic ias , L a V a n g u a r d i a , E l D i l u v i o , E l D i a Graf i -

co, de B a r c c l o n a . — E l N e r v i o n , de B i l b a o . — L a Gaceta Regiona l , de Salamanca. 

—Revis ta de l A t e n e o , de Jerez de la Frontera .—-La L i b e r t a d , C o r r c o E x t r e m c -

n o , de B a d a j o z , — D i a r i o de C o r d o b a , E l Defensor de C o r d o b a , D i a r i o L i b e r a l , 

L a V o z , de C o r d o b a . — l . a V a n g u a r d i a Balear, L a U l t i m a H o r a , Correo de Ma-

l l o r c a , L a A l m u d a i n a , de Pa lma de M a l l o r c a E l C o r r e o , de A l i c a n t e . — E l De-

fensor dc Canarias, E I T r i b u n o , L a P r o v i n c i a , de C a n a r i a s . — E l Cantabr i co , L a 

R e g i o n , L a V o z dc C a n t a b r i a , E l Faro , de S a n t a n d e r . — E l I d c a l Cartavense, de 

C a r t a y a . — E l D i a r i o de L e o n , de L e o n . — E l C o r r e o Gal lego, de E l F e r r o l . — L a 

Razon, de P e n a r r o v a - P u e b l o n u e v o . — D i a r i o de Burgos , de B u r g o s . — D i a r i o de 

Cadiz , dc C a d i z . — D i a r i o de Huesca, de H u e s c a . — E l N o t i c i e r o , L a V o z de 

A r a g o n , de Z a r a g o z a . — E l C a r b a v o n , L a V o z de A s t u r i a s , R e g i o n , L a Prensa, de 

O v i e d o . — L a V o z , E l Cronis ta , de M a l a g a . — L a Ribera D e p o r t i v a , E l G a l i n d o , de 

Baracaldo. —El L i b e r a l , E l N o t i c i c r o Sev i l lano L a U n i o n , E l Correo de A n d a l u -

cia, de S c v i l l a . 

E S P E R A N T A G A Z E T A R O 

Naciaj.—La Suno Hispana , de V a l e n c i a . — H i s p a n a Esperanto, de M a d r i d — 

K a t a l u n a Esperantisto, de Barcelona. 

Eks ter landa j .—Esperanto , de Geneve (Svisujo) ; H e r o l d o de Esperanto, de 

K o l n ( G e r m a n u j o j ; Germana Esperantisto, de B e r l i n ( G e r m a n u j o ) ; Esperanto-Prak-

t i k o , de B e r l i n ( G e r m a n u j o ) ; Utrechta Esperant is to , de U t r e c h (Neder lando) ; I n -

ternacia M c d i c i n a R e v u o , de L i l l e (Francu jo ) ; Esperanto Junularo , de L e i p z i g 

( G c r m a n u j o ) . 



V I I . A HISPANA K O N G R E S O D E E S P E R A N T O 
Sub g v i d a d o de Hispana Esperanto-Asocio kaj organizado de Sevi l ja Esperan-

tista G r u p o , k i e l sekvo de la antaŭaj Kongreso j de Barce lono (1920), Zarago-

zo (1921), V a l e n c i o (1923), B i l b a o (1924), K o r d o v o (1925), ka j M a d r i d o (1926). 

KAJ 
I . « E S P E R A N T A I N T E R N A C I A L I T E R A T U R A K O N K U R S O 

Organizita de la H I S P A N A E S P E R A N T O - A S O C I O okase de tiu K O N G R E S O 

E N S E V I L L A 
DE LA 5. a ĜIS L A 9. a DE N O V E M B R O DE 1928 

CENTRA K O M I T A T O en Madrid : 
P r e z i d a n t o , S r . ° V i c e n t e A l o n s o Sanz; Sekretar io , S r . ° Jul io M a n g a d a Rose-

n o r n ; V o ĉ d o n a n t o j : S r . ° .Mar iano M o j a d o , S r . ° J u l i a n Sosa, Sr . ° L u i s R. E s c a r t i n , 
Sr .° Carlos dc S i n A n t o n i o kaj Sr.' Pedro G i l . 

O R O A N I Z A K O M I T A T O en Sevilla: 
Prez idanto , S r . ° J e r o n i m o de C o r d o b a ; V i c p r e z i d a n t o , S r . ° E n r i q u e de U r i a r -

te; Sekrctario-Kasisto, S r . ° Car los M a r t i n e z Fernandez; V o ĉ d o n a n t o j , S r . ° Cr i s to -
ba l Rodr iguez Perez, S r . ° F e r n a n d o C o e l l o , Sr° . L u i s de l V a l l e , S r . ° M i g u e l M o -
reno Cast i l lo ka j Sr.' A n t o n i o M a r m o l C o r d e r o . 

REGIONAJ DELEGITOJ (Laŭ alfabeta vico de regionoj) 
A n d a l u c i a . — S r . ° Franciseo A z o r i n I z q u i e r d o , en C o r d o b a ; Sr . ° Seraf in B a u -

d i n A g ŭ e r o , en Malaga; S r . ° Rafael F i o l Paredes, en Jerez de la F r o n t e r a (Cadiz) , 
S r . ° Francisco Garcia M e r c h a n , en Cadiz . 

A r a g o n . — S r . ° M a n u e l M a y n a r Barnolas , en Zaragoza; S r . ° Jose A r t i g a s Lasa-
la , en Huesca. 

As tur ias . S r . ° E d u a r d o J. de Castro, en G i j o n ( O v i e d o ) , S r . ° A n t o n i o J ime-
nez M o r n , en O v i e d o . 

Cast i l la la Nueva .—Sr . ' J Benigno de L u n a kaj S r . ° E m i l i o d e l Barr io , M a d r i d . 
Cast i l la la V i e j a . — S r . ° V e n a n c i o G i r a o , en Santander; Sr . ° L u i s F lorez G o n -

zalez, en Segovia; Sr . ° I g n a c i o Casas R i a f i o , en Burgos . 
C a t a l u n a . — S r . ° R o m u l o S. R o c a m o r a , S r . ° Jose A n g l a d a P r i o r kaj S r . ° F r a n -

cisco Gorgues T o r r e d e f i o t , en Barce lona . 
Ex . t remadura .—Sr . ° F e r n a n d o R e d o n d o , Sr . ° Rodr igo A l m a d a Rodr iguez kaj 

S r . c . N i c o l a s de Pablo , en Badajoz. 
G a l i c i a . — S r . ° A n d r e s Castro, en Pontevedra ; S r . ° Sa lvador O l i v a n , en E l Fe-

r r o l (Ga l i c ia ) . 
L e o n . — S r . n F i l e m o n de la Cuesta, en L e o n . 
V a l e n c i a . —Sr .° A n d r e s P i n o , S r . ° M a n u c l C a p l l i u r e Ba l les ter ka j Sr . ° Fer-

nando Soler V a l l s , en V a l e n c i a . 
V a s c o n i a . — S r . ° Eugenio L u n a t e Perez, en Baraca ldo ; S r . ° M a n u e l Elezcano 

kaj S r . ° L u i s Otao la Faon, en B i l b a o . 
Baleares. - Sr . ° Juan Barcelo A n d r e u , en P a l m a de M a l l o r c a . 
Canarias. —Sr.° A n t o n i o L l i n a s , en las Palmas. , 



SUPERA DOMESTRECO 

D E L I A REĜA M O Ŝ T O (REĜA ORDONO) 

Lia Reĝa Moŝto (kiun Dio gardu dum multaj jaroj) plezure 

decidis komplezi vian peticion kaJ 1° deziron de la Hispana Es-

peranto-Asocio, k'un vi inde honore prezidas, akceptante la Ho-

noran Prezidantecon por la VII." Hispana Kongreso de Espe-

ranto, k'u ofcazos en Sevilla, de la 5.a ĝis la 9 a de Novembro 

de la nuna jaro. 

Laŭ Reĝa Ordono, mi tion komunikas al vi por via kono, 

samtempe esprimante la dankemon de la Reĝo pro la afabla 

propono. 

T)io gardu vin dum multaj jaroj. 

<Palaco la 23.a de Junio de I928.a= Subskr ib i ta de: L a 
D u k o de M i r a n d a . 

A l M o ŝ t a S r . ° Dr.° Carlos M . a C o r t c z o , Ĉ i a m a H o n o r a Prezidanto de Hispana 
Esperanto-Asoc io M a d r i d . 

VII.A HISPANA KONGRESO DE ESPERANTO 
H O N O R A P R E Z I D A N T O : 

L i a Reĝa M o ŝ t o , A l f o n s o X I I I . 

H O N O R A J V I C P R E Z I D A N T O J : 
L i a Princa M o ŝ t o , Sr .° Carlos de B o r b o n y B o r b o n , Generalestro dc la Regioho 

A n d a l u z i o . 
L i a K a r d i n a l a M o ŝ t o , Dr . ° E u s t a q u i o de I l u n d a i n . 
L i a Provinces t ra M o ŝ t o kaj Rcĝa K o m i z a r a M o ŝ t o dc la Fo i r -Ekspoz ic io Ibero-

A m e r i k a , S r . ° Jose C r u z C o n d c . 
L i a Deputatestra M o ŝ t o , S r . ° Pedro Parias. 
L i a Urbes t ra M o ŝ t o , S r . ° Nicolas Diaz M o l e r o . 

H O N O R A J M E M B R O J : 

M o ŝ t a Sr. Carlos M . a Cortezo, Prez idanto de la Stata K o n s i l a n t a r o kaj C i a m a 
H o n o r a Prezidanto de Hispana E s p e r a n t o - A s o c i o . 

M o ŝ t a Sr . ° M a n u c l Blasco Garzon, Prezidanto de 1'Ateneo de Sevi l la . 
M o ŝ t a Sr .° Jose Gastalver G i m e n o , Prez idanto de la Reĝa E k o n o m i a Societo 

de A m i k o j de la L a n d o , de Sev i l la . 
S r . ° A l f o n s o Tr ias de M e l l a d o , U r b k o n s i l a n t o de Sev i l la . 

L _ 



D I S E R V O 
U N U A T A G O 

L U N D O , 5. a de Novembro de 1928 

La 5. a de Novembro, je la deka matene, la Kongresanaro (200 per-
sonoj proksimume) kunvenis en la preĝejo de la Sankta Anĝelo, por 
aŭdi la solenan kantatan Sanktan Meson kaj la bonegan zamenhofan 
(de ĉiuj vidpunktoj) esperantan predikon, pri ke «Ciuj estaĵoj de la 
kreitaĵaro havas specialan lingvafon por laŭdi la Superaltegan Farin-
ton>, predikita esperant-lingve de Pastro Mariano Mojado, Sekretario 
de Hispana Esperanto-Asocio. 

Jen la religia parolado de Sr.° Mojado: 

P R E D I K O Ĉ E S E V I L L A 

Ut cognoscant quia nomen tibi Dominus 
'Uu solus Altissimus in omni terra, cPsalm. 82, 17. 

Por fae oni sciu, £ e Via nomo estas la Sinjoro: 
V i, la sola ^Plejaltulo en la tuta tero. 

Karegaj gesamreligianoj en la internaĵoj de nia Sinjoro Jezukristo. 
Rakontas la sanktega libro de Ester, ĉe la Sankta Biblio, ke la reĝo 
Asuero, dum la tria jaro de sia imperia reĝado, faris grandan festenon 
por ĉiuj siaj princoj, kaj por siaj servantoj la plej potencaj el Persujo, 
kaj glorfamaj el Medujo, kaj por la provincestroj, ĉe si, por montri la 
riĉaĵojn de sia giora regno, kaj la grandecon kaj luksmontrecon de sia 
povo, dum multe da tempo, nome, dum cent okdek tagoj. Kaj, kiam 



— 10 — 

finiĝis la tagoj de la festeno, li invitis la tutan popolon, kiu troviĝis en 
Susa, de la plej granda ĝis ia plej malgranda, kaj ordonis, ke, dum sep 
tagoj, oni pretigu la festenon ĉe la ĝardena korto, kaj ĉe la bosko, kiu 
estis plantita de reĝa kaj superabundega mano. 

Kaj ĉiuflanke pendis ĉielobluaj, kaj blankaj, kaj ĥiacintaj ŝtofoj, 
fiksitaj per bisinaj kaj purpuraj ŝnuroj, kiuj trapasis tra eburaj ringoj, 
kaj subtenadis sin sur marmoraj kolonoj. Estis ankaŭ pretigitaj oraj kaj 
arĝentaj kuŝiloj sur strado, plankumita per smeraldkolora ŝtono kaj 
per Parosa marmoro, ŝakumita per mirinda diverseco da bi ldoj . Kaj la 
invititoj trinkadis en oraj glasoj, kaj la manĝaĵojn oni prezentis en ĉiam 
diversaj manĝilaroj. 

Oni ankaŭ prezentis multekvantan kaj bonegan vinon, kiei decis 
al la supersufiĉego de reĝo. Kaj ne estis, kiu devigis trinki la netrinke-
mulojn; sed, Ikiel estis ordonite de la reĝo, ke unu el la potenculoj 
prezidu tablon, kaj ke ĉiu prenu laŭvole. La reĝino Eaŝti ankaŭ faris 
festenon por la virinoj en la palaco, kie kutimis loĝi la reĝo Asuero. 

Jen desegnita de la Dia orakolo priskribado de la okazontaĵo en 
Sevilla dum ĉ i tiuj kvin tagoj de gloriplena brilego. Sevilla, la antik-
vega kaj glorega Sevilla, la perlo de la suda Hispanujo: suverena reĝino 
de Andaluzio: revinda sultanino de la pasintaj jarcentoj; ĉarma kaj 
mistera trezoro de ĉiuj mirindajoj; vera paradizo de plej delikataj par-
fumoj; florejo la plej ensorĉinda, kiun neniam povis imagi la fantazio. 

Sevilla, je la nomo de sia kavalireca gastemeco; de la mireginta 
trezoro, kiun entenas ĝiaj ĉarmoj; de la plej parfumita floraro, kiu 
ornamas ĝiajn kampojn; de la radianta kaj belega suno brileganta sur 
ĝia ĉielo; de la mistera spirito, kiu animas ĝian ekzistadon; Sevilla, mi 
diras, je la nomo de sia propra grandeco, kaj de siaj antikvaj gloroj , 
kaj de siaj Sanktuloj, kaj de siaj saĝuloj, kaj de sia miregiganta riĉeco, 
kaj de sia mirinda estanteco, kaj de sia enviinda kaj ĉarmiganta eston-
teco, invitis ne nur la samlandajn samideanojn, kiuj jam kutimiĝis 
admiri ĝiajn glorojn, sed ankaŭ la esperantistojn de la tuta mondo, por 
ke ni ĉiuj rigardadu per niaj propraj okuloj la surprizigan evoluadon 
de urbo benita de la donacemeco de la Dia Providenco; nin invitis por 
-ke ni vidu ĝian kamparon plena da floroj kaj belegeco; ĝian urbon 
superplena de ĉarmigantaj revoj; ĝiajn monumentojn sanktigitaj per la 
aŭreolo de la jarcentoj: ĝiajn trezorojn rememorigantaj nevelkigeblajn 
triumfojn; ĝian potencegan vivforton; ĝiajn pligrandigantajn projektojn; 
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la civitanajn virtojn de ĝiaj ioĝantoj; kaj pli oi ĉio, la esperantistan en-
tuziasmon, kiu vivigas ĝiajn spiritojn, kaj plenigas ĝiajn korojn, kaj 
brilas en ĝiaj propagandoj, kaj kulminacias en la glorega rebrilo, per 
kiu ĝi malkovros siajn ĉarmojn, dum ĉ i tiuj historiaj tagoj, antaŭ la 
esploranta kaj miriganta rigardado de ia aliĝintoj al la VIP Nacia Kon-
greso de Esperanto en Sevilla. 

Ĉi tiu estas la granda festeno, kiun ĝi pretigis al ni, kaj al kiu nin 
invitis, kaj per kiu nin ebriigis; interne de siaj propraj ĝardenoj, planti-
taj per la reĝaj manoj de ĝia propra grandeco, kaj kulturitaj per la 
brileco de ĝia eksterordinara belegeco; en kiuj ni povu admiri ĉiujn 
nuancojn de ia plej parfumhavaj floroj, kiuj disvastigas tra la enaero la 
plej delikatan aromon; ni sidiĝu, do, ĉiu sur la sidloko, kiu estas al l i 
destinita ĉe tiel mirinda festeno, kaj plej atente aŭskultu la priskriba-
dojn al ni farotaj pri tiel superbelega spektaklo; sed, por ke ni povu 
inde kompreni la superaltegecon de tiom da ĉarmoj, ni bezonas la 
protektadon de la Reĝino de la beleco, kiu de la ĉielo nin rigardadas, 
kaj kiun ni plej riverencinde salutos per la vortoj de la Cefanĝelo, 
S A L U T O N , M A R I O . 

Se ni atente legus, karegaj gefratoj en la internaĵoj de nia Sinjoro 
Jezukristo, se ni atente legus la sanktegajn librojn, kiuj estas la rekta 
esprimado de la Dia penso, ni plejofte eltrovus, ke ĉiuj faritaĵoj de la 
kreitaĵaro estas invititaj kaj eĉ postulitaj laŭdprikantegi sian Kreinton; 
kelkefoje, estas la ĉielaj spiritoj la prikantegontoj de la Diaj laŭdoj: 
Omnis spiritus laudet Dominum = Ĉiu spirito laŭdu la Sinjoron; ali-
foje, estas la ĉieloj de la ĉieloj, kiuj , kiel kordoj ludataj de la fingro 
de la Superalte Farinto, estas laŭdkantotaj suverenan odon: Laudate 
Eum coeli fcoelorum = L in laŭdo la ĉieloj de la ĉieloj: Multefoje, 
devas esti la suno, la luno, la steloj kaj ĉiuj astroj de la ĉielspaco la 
trumpetistoj de la superaltega esprimo de la Dia efikeco, kaj la plejal-
tigantoj de Lia gloro; Laudate Eum sol et luna laudate Eum omnes 
stellae et lumen = Lin prikantegu la suno kaj la luno, Lin laŭdkantadu 
ĉiuj steloj kaj la lumo: eĉ la akvoj, kiuj estas super la ĉieloj, estas invit i -
taj kunigi siaj harmoniajn kantafojn al ĉiuj kreitaj estaĵoj, por disvastigi 
tra ĉiuj mondoj, kaj surmontrigi ĉiutone la superbelecon kaj brilecon 
de la Farinto de la granda Kreitaĵaro: Et aquae omnes, quae super 
coelos sunt laudent nomen Domini = kaj ĉiuj akvoj, kiuj estas super 
la ĉieloj laŭdu la nomon de la Sinjoro. 
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Se ni malsuprenirus al la estaĵoj, kiuj plenigas la terglobon, eĉ 
unu sola el la faritaĵoj de la Suverena Boneco estas, kiu ne estas invitita 
kunigi siajn notojn al la universala koncerto de la tuta kreitafaro; ĉar 
la fajro kaj la glacio, la varmo kaj la malvarmo, la roso kaj la prujno, 
la frosto kaj ia neĝoj, la pluvo kaj la hajlo, la noktoj kaj la tagoj, la 
lumo kaj la mallumoj, la fulmoj kaj Ia tondroj , la nuboj kaj la uraganoj, 
la.tuta tero estiĝos harmonia ĥoro, toniganta senĉesajn prilaŭdkantajn 
himnojn al la Aŭtoro de la naturo; ĉiuj montoj kaj montetarcj, ĉiuj 
plantoj kaj arbustoj, ĉiuj fontoj kaj elfluejoj, ĉiuj maroj kaj rivero 
ĉ iu j balenoj kaj fiŝoj, ĉiuj birdoj de la ĉielo, ĉiuj bestoj de la tero, ĉiuj 
filoj de Adamo, ĉiuj pastroj de la Sinjoro, ĉiuj saĝuloj kaj justuloj, ĉiuj 
Sanktuloj kaj korhumilulo j , ĉiuj animoj konsekritaj al Dio , ĉiuj estaĵoj 
senescepte estas invititaj de la t r i junuloj de la Babilona forno super-
laŭdegi kaj glorigi la ĉiamdaŭran kompatemecon de Dio: Cjuoniam in 
soeculum misericordia e jus=ĉar Lia Kompatemeco estas ĉiamdaŭra. 

Ĉi tio elpruvas, ke ĉiuj kreitaĵoj havas propran lingvafon por el-
montri sian propran naturon, kaj la rilaton, kiun i l i havas al la Aŭtoro 
de sia ekzistado; prenu, ekzemple, oran moneron, aŭ arĝentan, aŭ 
kupran, aŭ diversmetalan; diru al ĝi , ke ĝi parolu, ke ĝi elmontru sian 

n aturon, ke ĝi donu al ni sian muzikgamon, la sonon de la misteraj 
literoj de sia alfabeto, kaj se ĝi ne estas difektita de ia malpurajo, se ĝi 
havas pura la kondiĉon de sia naturo, se ĝi ne miksiĝis kun iom da 
skorio nekunigebla kun sia propra perfektaĵo, se ĝi estas senmiksa, ĝi 
tuj sonoros, konigante al ni sian esencon kaj siajn ecojn, malkovrante 
al ni la internaĵon de sia naturo, same kiel faras homo kiam li konigas 
al ni siajn pensojn: tio estas la lingvajo de la metaloj, tio estas, kion 
ni vokus ilia idiomo, kies esprimoj enhavas precisan signifon, nekonfu-
zeblan, kaj realan, ĉar la oro sonoras ore, la arĝento sonoras arĝente, 
kaj la kupro, kupre. 

Se ni prenus nardon, dianton, rozon aŭ ian ajn odorantan floron, 
kaj ni ĝin invitus, ke ĝi klarigu al ni sian naturon pere de sia propra 
lingvaĵo, senprokraste ĝi malfaldus la ornamaĵaron de sia beleco, kaj 
disigus tra la aerspaco sian parfumitan elspiraĵon, kaj malkovrus plej 
intime sian naturon; tiel, ke, ni neniam povus konfuzi nardon kun 
dianto, nek dianton kun rozo, ĉar ilia lingvaĵo estas tiel harmonia, 
klara kaj precisa, ke i l i ne permesas ian dubon pri sia esenco, same 
ki el neniam oni povos konfuzi nardan aromon kun tiu de rozo, aŭ de 
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dianto; iliaj aromoj estas la diversaj diaiektoj de la universala lingvaĵo 
de la f loroj , ĉar ĉiu estaĵo havas sian propran lingvaĵon. 

Ordonu a! la ĉielfirmaĵo, ke ĝi parolu, kaj ĝi tuj elĵetos la tondron; 
diru al la nuboj, ke ili aŭdigu al ni sian voĉon, kaj momente briligos la 
fulmon; demandu la aerventegon, kiamaniere ĝi elparolas siajn decido 
jn, kaj senprokraste ĝi sendos la uraganon, kiu renversos la plej fortajn 
konstruafojn, kaj elradikigos eĉ la jarcentajn Libanajn Cedrojn. 

Oni tiel jam povas kompreni, kial la ĉieloj kantas la g lomn de 
Dio, kaj la tero estas plenigita de Liaj laŭdoj; kial la kulturaj homoj, la 
Sanktuloj kaj !a saĝuloj, estas metintaj kiel fundamenton de sia gran-
deco la elserĉadon kaj laŭdkantegadon de tiu mistera Potenco, pleni-
ganta ĉiujn interspacon; kial la Disenditaj geniuloj ekstaziĝadis antaŭ la 
rigardado de modestega floro; kial Sankta Aŭgusteno diris, ke D i o 
estas granda en la grandaĵoj, kaj plejgrandega en la malplejgrandega-
foj; kial Salomono, la Saĝulo, diras al ni, ke se oni volas lerni la saĝe-
con, oni devas atente rigardi formikon; ĉar tiel en la ĉielo, kiel sur la 
tero, aŭ en la maro, aŭ interne de la abismo, ĉiuj estaĵoj havas miste-
ran lingvaĵon por prikantegi la Superaltegan Farinton. 

Cu ne respondis la steloj, alvokite? Cu la maro ne kvietigis siajn 
furiozigitajn ondojn, aŭdinte la ordonigan voĉon de la Ciopovanto? 
Ĉu la montoj ne ekbruligis siajn ektremigantajn lumtruojn por lumig i 
la iradon de la Dia kolero? Ĉu la tomboj ne redonis siajn mortintojn, 
kiam il i estis postulitaj de la Aŭtoro de la vivo? Cu la estafoj ne eliris 
el la neniaĵo, aŭdinte la kreigantan Fiafon? Tio okazis tial ke kiam oni 
celas elpruvi la ekzistadon de la plejgrandega Boneco, kaj prikantegi 
laŭdegantan himnon, ĉiuj estaĵoj estus nesenkulpigeblaj, se i l i ne ekpru-
vus, ke en ĉiuj elmontradoj de la ekzisto, ili sentas la ĉeeston kaj la efi-
kecon de la Plejaltega Kaŭzo. 

Kiam la ĉevalo nejas, kaj la azeno azenblekas, kaj la leono bleke-
gas, kaj la kato miaŭas, kaj la hundo bojas, i l i nur eksterigas sian na-
turon, kaj konstatas laŭdegkante la mirindaĵojn de la Suverena Kreinto; 
kiam kantas la najtingalo, kaj trilas !a kardelo, kaj agordas siajn notojn 
la merlo, kaj krakas la korvo, kaj pepas la pasero, i l i nur laŭtpublikigas-
ĉiunote de sia mistera gamo la prilaŭdkantojn de la Suverena Farinto. 
Kion faros la homo ĉeeste de tiomaj kaj tieiaj miregindaj instruistoj, 
lin incitantaj konstati kaj superlaŭdegi !a Kreinton de la ĉieloj kaj de la 
tero? 
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Se l i silentas, l i estos pli malmola ol ŝtonego, ĉar ĉ i tiu elŝprucis 
sian akvon, kiam ĝi estis postulita de la Moisa bastoneto; li estos pli 
sensenta ol la kolerigitaj ondoj de la maro, kiuj sereniĝis tuj, sentinte 
la piedplatojn de la Savinto de la Mondo; li estos pli malobeema ol la 
suno, kiu haltis, kiam tio estis al ĝi ordonita de la estro de la elelektita 
popolo; l i estos forstrekita de la Libro de la Vivo, kie nur estas enre-
gistritaj la obeantoj la voĉon de la Ĉiopovanto. Sed ne, la homo ne 
silentadis antaŭ la ĉeesto de la Kreinto, nek antaŭ la faritafoj de la Diaj 
manoj; kontraŭe, l i multobligadis siajn agadojn por prilaŭdkantegi 
ĉiutonajn laŭdhimnojn al la Superaltega Farinto, kaj utiligis la plumon, 
kaj la paletron, kaj la penikon, kaj !a martelon, kaj la ĉizilon, por sen-
interrompe ĉiamigi la konstatadon de la Kreinto de la faritaĵaro; Kion 
signifas tiuj grandegaj bibliotekoj kun centoj da miloj da volumoj, 
krom nefineblajn kaj harmoniajn himnojn pri la Dia Prizorgado de la 
mondo? 

Kion elmontras al ni tiu multego da Muzeoj, kie oni enfermas 
ĉiujn perfektigadojn de la Arto , krom la diversajn nuancojn per kiuj 
estas tonigitaj la Diaj laŭdoj? Kion esprimas tiuj gigantaj arhitekturaj 
konstruaĵoj, kiuj kontraŭstaris la jarcentojn, kiuj mirigegadis ĉiujn ge-
neraciojn, kaj suprenaltigas al la steloj de la ĉielo sian fortikegon, krom 
triumfkanton de la ĉiama sbpirado de la homo por sin kunigi al sia 
Kreinto? Kaj ne kontenta la homo kun ĉiuj ĉ i tiuj klopodoj de sia par-
toprenado en la granda koncerto de la Diaj laŭdoj, li elpensis po miloj 
l ingvojn por ke la honoroj, kiujn oni donas al Dio, estu reprezentitaj 
en ĉiuj muzikaj nuancoj; kaj, kiam la homa Societo atingis neimagatan 
progresadon, la Dia Providenco sendis geniulon, kiu elpensis lingvon 
la plej klara, la plej simpla, la plej superbelega, la plej konfoima al la 
universala aspirado de la rezonanta estafo; kaj per tiu lingvo oni kantas 
ĉiujn Diajn laŭdojn, kaj oni prikantegas la Dian gloron, kaj oni laŭdas 
la faritaĵojn de Liaj manoj, kaj oni priskribas la grandegecon de la 
ĉieloj, kaj la iradon de la planedoj, kaj la antaŭenmarŝadon de la jar-
centoj, kaj la progresadon de la Societo, kaj la perfektigadon de ĉiuj 
homaj agadoj, kaj la belecon de la kamparo, kaj la aromojn de la flo-
roj , kaj oni nin invitas por ke ni festu ĉ i tiujn grandajn kunvenojn, kaj 
por !<£ ni interkompreniĝu per unu sola lingvo, kaj por ke ni amu kaj 
helpu nin reciproke. 

Ĉi tiu estis la alvoko de Sevilla al ĉiuj , kiuj volas partopreni ĉ i 
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tiun pacan mil i t iron de homa liberigado pere de Esperanto, por ke 
neniu sin sentu sola en la mondo, kaj por ke ĉiuj povu partopreni tiun 
grandan universalan koncerton, kie estas tonumontaj en unu sola lingvo 
ĉiuj laŭdoj, kiujn amasigis la jarcentoj por prikantegi la Dian g loron. 
N i enskribigu niajn nomojn en t iu plejhonorinda Kongreso, kaj tie 
restadu il i ĉiamigitaj ĝis kiam niaj triumfaj kaj ĝojigaj laŭdoj iru kuniĝi 

• kun tiuj de tiuj feliĉegaj anĝelaj spiritoj, kiuj havis la feliĉon esti por 
ĉiam laŭdante Dion en la gloro de la ĉielo, kiun m i deziras al ĉiuj , je 
la nomo de 1'Patro, kaj de 1'Filo, kaj de 1'Sankta Spirito. 



L A K O N G R E S O 

5 a de Novembro de 1928 Malferma Kunsido 

Tiu malferma kunveno estis la ĉefajo de la tago», vera impresiga 
solenaĵo. je la dekunua kaj duono matene en la riĉe ornamita kunve-
nejo de la Centra Konstruaĵo ĉe la Placo de Hispanujo, en Sevilla, 
okazis la malferma kunsido de la «VII. a Hispana Kongreso de Espe-
ranto* sub la prezido de Lia Princa Mcŝto kaj Oeneralestro de la A n -
daluzia regiono, Sr.° Carlos de Borbon kiel Reprezentanto de Lia Reĝa 
Moŝto Alfonso X I I I . a Reĝo de Hispanujo,;kun la ĉeesto de la Moŝta 

M a l f c r m a K u n s i d o en la Centra K o n s t r u a ĵ o ĉe la Placo de H i s p a n u j o 

De maldekstre-dekstren: S r . ° P. Christensen, e l Chicago ; Pastro Jeronimo de 
C o r d o b a ; S r . ° A l f o n s o T r i a s , u r b k o n s i l a n t o ; Sr.° Nico las Diaz M o l e r o , urbestro de 
S e v i l l a ; Sr.° Francisco Manez ( ĵusordenita) ; L i a Reĝida M o ŝ t o , I n f a n t o D o n Carlos; 
S r . ° M a n u e l Beca, p r o v i n c a D e p u t a t o ; Sr .° T e o f i l o C a r t , Prez idanto de la A k a d e -
m i o de Esperanto; profesoro Rissom, el H a m b u r g o ; a r t i l e r i a s u b k o l o n e l o , Sr .° E n -
r i q u e de U r i a r t c ; kaj Sr .° Carlos M a r t i n e z , Sekretar io-Kasisto . 
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Urbestro de Sevilla, Sr.° Nicolas Diaz Molero, kiun ankaŭ kunportis la 
reprezentadon de la forestanta Moŝta Provincest.ro Sr.° Jose Cruz Con-
<ie, de la provinca Deputato Sr.° Manuel Beca, delegito de la Pro-
vinca Deputataro kaj de la Urbkonsilanto Sr.° Alfonso Trias de Mella-
do, honora membro de la Kongreso. 

Komencis la Kunsido per sinceraj paroloj de Lia Princa Moŝto, 
Infanto Don Carlos, deklarinte malfermita la Kongreson je la nomo de 
Lia Reĝa Moŝto, La Reĝo. 

Unue, oni akceptis la Estraro de la Kongreso, konsistanta el Sr.° 
Francisco Azorin, Prezidanto; Sr.° Vicente Alonso, unua Vicprezidanto; 
Fin.° Maria Franco del Capblanco, dua Vicprezidantino; Pastro Ma-
riano Mojado, Sekretario; Sr.° Carlos Martinez, Vicsekretario; Fin.° En-
riqueta Escacena, Kontorino; kaj Sr.° Emilio del Barrio, Kasisto. 

Post elekto de t iu prezidanta labortablo de la Kongreso, la Moŝta 
Urbestro de Sevilla, ricevinte la permeson de Lia Princa Moŝto, ekpa-
rolis elokventege, laŭdante Lian Reĝan Moŝton, la Reĝon, tial ke li 
bonvolis esti reprezentata de la Generalestro de Andaluzia Regiono; 
paneĝirante la efektivan Prezidon de lia Princa Moŝto, kiu tiom multe 
nin honoris per sia ĉeesto; sin gratulis pro tio ke la esperantista celo, 
dum la nuna momento, estas tiu sama de tiu de Sevilla, je kies nomo 
li oficiale salutis la Kongreson; tutkore dezirante ke ĉiuj kongresanoj, 
reveninte hejmen, alportu kun si feliĉajn rememorojn pri Sevilla; kaj 
ilin bonveninte kaj gratulinte pro ilia entuziasmo, li promesis al i l i 
sian oficialan protektadon por la plena evoluo de la Kongreso, sin 
montrante tute konvinkita pr i la kultura utilo de la internacia helpa 
lingvo, altideala afero, kies propagandon li per tutaj siaj fortoj apogos, 
finfinante meze de unuanima kaj longedaŭra aplaŭdado. 

Poste, Sr.° Beca, je la nomo kaj reprezentado de la Provinca 
Deputataro salutis la kongresanojn, i l in kore gratulante pro iliaj klo-
podoj por superaltigi la patrolandan kulturon pere de t iu helpa inter-
nacia lingvo, laŭdante la esperantan laboron, kaj dezirante al i l i plenan 
atingadon de la esperanta celo, kiun, la Deputataro konsideris inda je 
tuta apogo. L i estis tre aplaŭdita. 

Sekve, post ĉ i tiuj paroloj, Lia Princa Moŝto stariĝis, meze de 
bruegaj kaj longedaŭraj aplaŭdoj, kaj la tre humila kamplaboristo de 
Cheste, Sr.° Francisco Manez Sanchez, nia karega pioniro de Esperanto, 
ordenita de Lia Moŝto, la Ministro pri Laboro, emociege supreniris la 
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estradon kaj alproksimiĝis al la Oeneralestro kiu pendigis de lia brusto 
la Medalon de la Laboro per kiu la Hispana Registaro premiis la sin-
doneman homaman iaboron de Sr.° Maiiez. La Oeneralestro forte cir-
kaŭbrakis tiun samideanon kaj la multenombra ĉeestantaro entuzias-
mege aplaŭdis. 

Tiel finiĝis la oficiala ceremonia malfermo adiaŭdirante kompleze-
me la Reĝidan Moŝton kun ĉiuj honoroj apartenantaj al lia altegrango, 
kaj ceterajn aŭtoritatulojn meze de longa aplaŭdado. 

La urba muzikistaro plisolenigis tiun malferman kunvenon per 
ludado de la nacia himno hispana kaj «La Espero». 





P R O T O K O L A R O 

U N U A T A G O 

L U N D O , 5. a de Novembro de 1928 

A K T O U N U A 

Sekve de la malferma Kunsido, en la sama kunvenejo post la 
foriro de la aŭtoritatuloj kaj okupante sian lokon la Estraro de la Kon-
greso, Sr.° Francisco Azorin, kiel prezidanto de la Kongreso malfermis 
la laborkunvenon. 

La Sekretario konstatas la aliĝon de cirkaŭ K V A R C E N T efektivaj 
aliĝintoj enkalkulinte inter i l i Asociojn, Grupojn, Korporaciojn; kaj pl i 
ol K V I N D E K spiritaj aliĝintoj. Ankaŭ legis la Sekretario salutleterojn, 
telegramojn redaktitaj esperante, alvenintaj ne nur de kelkaj enlandaj 
provincojn, sed ankaŭ de eksterlando. 

Inter i l i ni citas: 
T E L E G R A M O J R I C E V I T A J : De s-roj Espel , Plaza kaj A l s i n a , el Malaga; de 

s-roj Jung kaj Berger ( H e r o l d o de Esperanto) el K s l n (Germanujo) ; de s-ro Zarzo-
sa, el V i t o r i a ; de s-ro F i o l , e l Jerez de la F r o n t c r a ; de s-ro Gorgues, el Barcelono; 
de s-ro L u i s Mangada, el M a d r i d o ; de s-roj Elezcano kaj Otao la , el Bi lbao; de s-ro 
Naran jo , el Jerez de la F r o n t e r a ; de s-ro R u b i o , je la n o m o de la samideanoj el 
Penarrova; de s-ro Bote l la , je la n o m o de la esperantistaro el V a l e n c i o ; kaj de la 
Esperanta G r u p o , el B i l b a o . «Oni devas kons ta t i ke ĉ i u j a lven in ta j te legramoj 
estis esperante rcdakt i ta j» . 

S A L U T L E T E R O J R I C E V I T A J : De la In ternac ia Centra K o m i t a t o de la Fs-
p e r a n t o - M o v a d o , e l Geneve (Svisujo) ; de la L a t v a j Esperanto g e i n s i r u i s t o j , el Riga 
( L a t v i o ) ; de la Esperanta G r u p o «Fraternidad Republ icana» el Tarrasa; de s-ro 
Sebastian C h a h r , el Tarrasa ; de L a U n i o n C o m e r c i a l , e l Baracaldo; de la Espe-
ranta G r u p o <Nova S t e l o » , el Barce lono ; de la G r u p o Esperantista « I .umon», el 
Tarrasa ; de la Soc iedad de I n q u i l i n o s «La J u s t i c i a » , el M a t a r o ; de la Esperanta 
F a k o de la «Mutual idad C u l t u r a l y C o o p e r a t i v i s t a , e l Tarrasa ; de s-ro L . Plaza, 
el M a d r i d ; de s-ro D e l f i D a l m a u , el Barcelona; de K a t a l u n a Esperanta Federacio, 
el Barcelona; de la F r e m d u l o f i c e j o , el Budapest ( H u n g a r u j o ) ; de la Esperanto 
A s s o c i a t i o n o f N o r t h A m e r i c a ; de s-ro Juan Barccl<o, el P a l m a de M a l l o r c a ; de 
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fino M a r i a Franco, el M a d r i d o ; de s-ro G . A l o m a r , el P a l m a de M a l l o r c a ; de s-ro 
Jose A r t i g a s , el Huesca; de la D i p u t a c i o n p r o v i n c i a l , el Badajoz; de la gazeto 
«Heroldo de Esperanto» el K o l n ( G e r m a n u j o ) ; de la Of i c ia la A u s t r i a Esperanto-
gazeto, el K o r n e u b u r g ( A u s t r i o ) ; de la L o k a K u r a t o r o K o m i t a t o , el W i e n (Aus-
t r i o ) ; de la A u s t r i a Esperanto De leg i ia ro , e l B i samberg be i W i e n ( A u s t r i o ) ; d e l 
A t e n e o P o p u l a r , el Gran Canaria ; de la Sociedad Econcimica de A m i g o s de l Pais, 
el Malaga; de la Sociedad de A h o r r o y M u t u a l i d a d «La F r a t e r n a l » , el M a l a g a . 

Poste, nia kara prezidanto de la Esperanta Akademio, Profesoro 
Teofilo Cart, el Paris, sin turnis al la aŭskultantaro salutante kaj dan-
kante emocie la hispanajn samideanojn, kiuj liveris al li okazon por ĝui 
plene en zamenhofa sento la landon de Don Kiĥoto, dirante ke jam de 
antaŭ pli ol tridek jaroj, li bataladis por konservi la unuecon de la 
lingvo de nia Majstro Dr.° Zamenhof kaj ke l i venkis ĉiujn kontraŭ-
ulojn, kvankam li estis nomita Kiĥoto, rimarkante ke li same kiel la 
Kavaliro, ankaŭ kelkokaze estis celo de atakoj kaj mokoj; sed tamen l i 
ne laciĝis pro tia laboro kiu donos al ni la tr iumfon. 

Sekve, parolis la simpatia usona samideano Sr.° Parlev Parker 
Christensen, el Chicago, kiu sincere frate salutis la Kongreson je la 
nomo de Esperanto Asocio de Norda Ameriko kaj sin montris plen-
ĝoja kaj espereme antaŭ la aranĝo de nia Kongreso kaj la observado 
pri la fervoro, entuziasmo kaj fideleco nia al la lingvo Esperanto ĉe la 
plej lojala fundamenteco. 

Oermana samideano, inĝeniero Sr.° Jozefo Menĝele el Fŭrth (Ba-
varujo) esprimis siajn korajn salutojn gratulante la alestantojn kaj laŭdis 
Hispanujon, tial ke ĝi restis neŭtrala dum la Granda Mondmil i to , aldo-
nante ke Esperanto estas la solvo de ĉiuj sociaj problemoj. 

Profesoro Rissom, el Hamburgo salutis la Kongreson, dezirante 
al ĝi tutplenan sukceson. 

La Prezidanto de la Estraro Sr.° Azorin, vidante ke F-ino Maria 
Franco ne povis ĉeesti la Kongreson, proponis F-inon Sara Mavnar por 
anstataŭi ĝin ĉe la Vicprezidanteco, kaj akceptite unuvoĉe kaj meze de 
simpatia aplaŭdado, Fin.° Sara Maynar okupis sian lokon en la prezid-
tablo. ' 

Poste, la Sekretario de H . E. A. Sr.° Mojado legis Raporton de la 
laboroj efektivigitaj de la Societo dum la pasinta dujaro, plenume de 
la 5. a artikolo de la statutoj de la Hispana Esperanto-Asocio, elpru-
vante la rimarkindan progreson de nia Asocio kvinobliĝinta dum tiuj 
du jaroj kaj renaskanta la movadon en multaj lokoj. La Kongresanaro 
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kun eksterordinaraj ĝojesprimoj kaj per unuanima aklamado aprobis 
la raporton. 

La aklamado al la laboro • farita de la Direktanta Komitato de 
H . E. A. vidigis klare la plenan sukceson de la Kongreso meze de 
frata, zamenhofa kunagado, en plena konkordo kaj entuziasmo. 

Post ia legado de tiu raporto Sr.° Azorin fermisj la kunsidon je la 
dektria kaj t r i dek minutoj . t 

D U A T A G O 

M A R D O , 6.a de Novembro de 1928 

A K T O D U A 

En la Kunvenejo de ia Ekonomia Societo de Amikoj de la Lando, 
ĉe Sevilla, je la dekoka de la 6. a de Novembro, kaj sub la prezido de 
Sr.° Azorin, oni malfermis la duan kunsidon de la Kongreso/^ĉeeste de 
proksimume ducent samideanoj, el ĉiuj regionoj de Hispanujo kaj de 
la jam aluditaj kvar fremdaj samideanoj; oni ekkomencis legante ia 
Akton de la antaŭa kunsido, kiu estis unuanime aprobata. 

Poste, Sr.° Vicente Alonso, Prezidanto de H . E. A. diris: Tre ĝoja 
estas por ni la hodiaŭa tago: Lia Reĝa Moŝto Alfonso X I I I (Dio lin 
gardu) akceptis ia prezidantecon honoran de nia.Kongreso kaj Li re-
prezentigis sin en la persono de Lia Reĝida Moŝto Carlos de Borbon; 
per tiel rimarkinda favoro ni estas tre honoritaj kaj dankas Lin el la 
profundo de nia koro. Ankaŭ ni estas dankaj al Lia Reĝida Moŝto Ge-
neralo Regionestro, al Liaj ekscelencaj Moŝtoj Cefepiskopo-Kardinalo, 
Provincestro, Deputitarestro kaj Urbestro tial ke ili akceptis honorajn 
Vicprezidantecojn. Dankon tnerita segale la honoraj membroj eksce-
lencaj Moŝtoj Dro . Cortezo, Blasco Garzon, kaj Gastalver Gimeno, kaj 
Sr.° Trias de Mellado pro servoj faritaj al nia afero. Ne malpli dankaj 
ni estas al la urbo Sevilla kiu tiel bonan akcepton preparis al la Kon-
gresanoj. N i ne forgesu la Centran Direktantan Komitaton nek la Re-
gipnajn Delegitojn kiuj multe laboris varbante anojn al la Kongreso 
kaj farinte propagandon pri ĝi . Apartan mencion meritas la Sekretario 
de la Organizanta Komitato de Sevilla pro. la grandaj penoj kiujn li sin 



— 23 — 

altrudis por prepari al ni la belan Kongreson kiu donos al ni la okazon 
ĝui kaj admiri Ia belegajojn de Sevilla kaj espereble estas ankaŭ ke en 
ĉi tiu Kongreso, se rii laboras konkorde kaj harmonie ni metos la ba-
zojn sur kiuj niaj hispanaj esperantistaj organizaĵoj elstaros firmaj kaj 
senŝancelaj ĝis ni atingos nian komunan celon. 

Kiam antaŭ du jaroj, ĉe la ferma kunsido de la V I . a Kongreso de 
Esperanto de Madrid mi atentigis la ĉeestantaron pri la meritoj de 
Sr.° Manez, kiel senlaca kamplaboristo kaj apostolo esperantista, kaj 
mi diris ke, se mi havus povon, mi proponus lin por ke oni aljuĝu al 
li ian «ordenon». Jam Sr.° Manez estas dekoraciita per la Medalo de la 
Laboro; jam estas realaĵo, kio ŝajnis nur sonĝo, dank' al konstanteco, 
kunlaborado kaj kunagado de la hispanaj geesperantistoj. T iu agma-
niero servu al ni kiel ekzemplo sekvota en la multaj komunaj proble-
moj esperantaj solvotaj de n i . M i esperas ke mi esprimas la penson de 
ĉiuj ĉitieaj ĉeestantoj gratulante Sr.° Manez pro la dekoracio ricevita 
kaj cirkaŭbrakante lin je la nomo de la hispana esperantistaro. 

Sekve li konstatas ke la sufiĉe grandnombra Kongresanaro garan-
tias la sukceson kaj montros je maniero nerefutebla la gravecon kiun 
havas jam en nia lando la afero esperanta. 

Laste li prilaŭdegis la laboron de la nin helpintoj por la preparado 
kaj evoluado de la Kongreso kaj ĉefe l i superlaŭdegis la eksterordina-
ran laboron efektivigita por feliĉe sukcesigi la Kongreson, plejentu-
ziasme apartigante la tri nelacigeblajn samideanojn, reprezentataj per 
po unugranda litero M . (Mangada, Mojado kaj Martinez) kiuj laboradis 
favorege al la plej bona organizo de la Y I I . a Hispana Kongreso de 
Esperanto en Sevilla. 

Sr.° Alonso citis kelkajn vortojn de la elpensinto de Esperanto, 
nia kara Zamenhof, pri la utilo de la Kongresoj, tiel Naciaj kiel inter-
naciaj, por la unueca elparolado de la lingvo, kaj aliajn vortojn de 
1'Profesoro Cart, Prezidanto de la Esperanta Akademio, pri la unufor-
meco de la lingvo, finfinante sian entuziasman paroladeton meze de 
aplaŭdoj de la ĉeestantaro. 

Post tio oni legis aliĝantan leteron de 1'Ateneo de Zaragozo, per 
kiu ĝi nomis Sr.° Mavnar sia reprezentanto ĉe la Kongreso, kaj, dirinte 
la Prezidanto de la Estraro ke konvenas ke parolu la Gedelegitoj de la 
Grupoj kaj Korporacioj, donis la parolpermeson al la beleta samide-
anino, naŭjara infanino, Amparito Remohi, reprezentantino de la Grupo 
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de Cheste, kiu, parolante per dolĉa kaj anĝela voĉo, diris, ke ŝi lernis 
Esperanton de la tago de sia naskiĝo, kaj stimulis ĉiujn por ke ili lernu 
tiel facilan lingvon, ĉefe, ŝi instigis la virinsekson al alpreno de Espe-
ranto por tutplene fratigi ĉ iujn homojn, ĉar esperantistino nur povas 
esti perfekta fratino, fianĉino, edzino kaj patrino; kore kaj per flua es-
peranta parolo salutis la Kongreson nome de Ia Chestanoj, kaj per la 
tuta forto de sia infanina gorĝo, meze de unuanima kaj longedaŭra 
aplaŭdado, finmetis sian salutadon per vibranta kaj sonora «Yivu Espe-
ranto!... kiu estis redirata de ĉiuj alestantoj. Ha, kia granda emocio, pro 
la diroj de ia knabineto, vidiĝis sur ĉiuj vizaĝoj! 

Sr.° Jose Anglada Prior, reprezentanto de 1'Grupo «Esperanta 
Auroro», de Barcelono, salutis kaj diris, ke lia Grupo, konforme al sia 
nomo, anoncas la tagiĝon de Esperanto, kaj senĉese laboros ĝis kiam 
la esperantista Suno brilos per tuta sia tagmeza heleco. 

Sr.° Alberto Diaz, reprezentanto de la Grupo de Bilbao, salutis la 
Kongreson nome de sia Grupo, rimarkigis, ke Esperanto progresadas 
laŭ la kultura progresado de la Societo; ke la bezoneco de la internacia 
helpa lingvo eksentiĝas, kiam oni eliras el la patrolanda lingvatingo; 
ke la plej civilizitaj Iandoj estas la plej progresemaj pri Esperanto, pro 
kio en Afr iko, kie li loĝas, prosperas tre malmulte kaŭze de la senkul-
turo de ĝiaj loĝantoj, sed ke, malgraŭ ĉio, Esperanto estas jam disvas-
tigata tra la tuta mondo. 

La samideano Antonio Carrasco, plena de entuziasmo kaj faciles-
prime salutis la Kongreson je la nomo de 1'Grupo «Gajeco kaj Labo-
ro», de Tocina. 

Sr.° Carlos de San Antonio, kiu ankaŭ kunportis la reprezentadon 
de Dr.° Cortezo, glora kaj ĉiama honora Prezidanto de Hispana Espe-
ranto Asocio, salutis je la nomo de «El Siglo Medico», kiu faradas bo-
negan propagandon pri nia celo inter la hispanaj kuracistoj, kaj deziris 
por la Kongreso feliĉan sukceson. 

Sr.° Rocamora, reprezentanto de «Las Noticias» de Barcelono, kaj 
de 1'Grupo «Fajro», diris ke lia Grupo kunportas la fajron en la koro 
por brul igi la bruligotafon; salutis nome de la Direktoro de «Las No-
ticias» per kies ĵurnalo oni faras eksterordinaran esperantistan propa-
gandon; ke ĉ i tiu Kongreso estas la rezultato de la laboro komencita 
de i l i en tiu de Barcelono, helpitaj de Sroj. Maynar kaj Mangada, kiuj 
savis la novenaskiton, kiu estus mortinta sen i l i ; ke oni devas sopiradi 
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pri la grandaj Kongresoj, al kio kontribuis Sroj. Azorin kaj Martinez, 
kiujn ni devas kore ĉirkaŭbraki; ke estas necese studi la celon de ĉ i t iuj 
Kongresoj, ĉar el ĉ i t iu regiono eliris la karabeloj por la elkovro de la 
Nova Mondo, kaj de ĉ i tie devas eliri Esperanto por sin enradikigi en 
ĉiuj nacioj. 

La samideano Vicente Moreno, Profesoro de Esperanto ĉe la Ma-
drida Popoldomo, salutis la Kongreson per flua elparolado nome de 
siaj socialistaj kamaradoj, dezirante al la kunvenantaro fruktodonan 
laboron. 

Sr.° Manuel Mavnar, reprezentanto de 1'Grupo «Frateco», de Za-
ragozo, intencis saluti la Kongreson sufiĉamplekse, sed, rilatigante la 
diriton de la fraŭlineto kaj tion de Sr.° Rocamora, l i nur enradikigas la 
signifon de sia Grupo, petante al ĉiuj Fratecon, kiel Sroj. Rocamora 
kaj Caft, kaj finfinis per amplena ĉirkaŭbrako por ĉiuj , rememoriginte, 
kiel reprezentanto de 1'Ateneo de Zaragozo, ke Sr.° Royo Vilanova i l in 
decidplene helpis por la realigo de la Kongreso efektivigita en la ĉe-
furbo de Aragon. 

Sr.° de Pablo salutis la Kongreson nome de «1'Grupo Esperan-
tista Pacense», same kiel Fraŭlino Lucrecio salutis je la nomo de l ' G r u -
po «Antaŭen» de Madrid, ambaŭ dezirante, ke la kunsidoj de l ' K o n -
greso atingu plenan sukceson. 

Sr.° Luis Garcia Fernandez, reprezentanto de 1'Grupo de Oviedo, 
salutis la Kongreson kun surpriziga entuziasmo, dezirante al ĝi mi l 
bondezirojn, kaj per vibranta kaj sonoriga voĉo, facila kaj fluanta espri-
mo, salutis ankaŭ je la nomo de la Oviedprovinca Deputitaro, petante 
je ĝia nomo la efektivigon de la V I I I . a Kongreso en la ĉefurbo de Astu-
rias, en Oviedo, priskribante grandtrajte la superbelegajn mirindaĵojn, 
entenataj en la Princlando; kaj liaj lastaj vortoj estis senaŭdigataj per 
bruega kaj longedaŭra ovacio. 

Sr.° Manez, reprezentanto de Cheste kaj ĉirkaŭaĵaj vilaĝoj, salutis 
je la nomo de siaj multenombraj reprezentatoj; diris, ke l i ne estas inda 
je la ordeno al li donita, kaj l i opinias ke tio okazis tial ke l i estas la 
plej modesta el la hispanaj esperantistoj, finmetante meze de longe-
daŭraj aplaŭdoj. 

Sr.° Mangada salutis nome de Hispana Esperanto Instituto, kaj pa-
rolante grandemocie, diris: Ne aplaŭdadu min, sed la elpensinton de 
Esperanto; la infanino de Cheste donis al ni la modelon vin invitante 
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por ke vi studu Esperanton, kaj por ke ni amu unu la aliajn, kunsen-
tante en la unueco de ia sento: ĉiuj virinoj kaj precipe la patrinoj devas 
lernigi al siaj gefiloj Esperanton; li salutis ia fremdulojn dezirante al i l i 
ĝojplenan revenon al iliaj hejmoj, kun plezurigaj impresoj de ilia res-
tado inter ni , kaj, dirinte ke la Instituto havas gravan estonton, kaj ke 
ĝi grandefike helpos gravajn interprenojn, finfinis per kora ĉirkaŭbrako 
por ĉiuj samideanoj. 

Senprokraste, oni malfermis diskutadon pri la punktoj de la fiksita 
programo. Oni aprobis la unuan punkton pri la kotizo al H . E. A. dum 
la lastaj monatoj de la antaŭa jaro, ne devige, sed kiel konvene por la 
plej bona evoluo de la Asocio kiu havas neprajn devojn al la ĝenerala 
esperantista movado, al la Naciaj Kongresoj kaj al la deviga nacia pro-
pagando; Sr.° Almada aldonis, ke la kotizo valoras por la tuta jaro, 
kaj post kiam Sr.° Escartin konfirmis la ideon, ĝi estis aprobata.' 

Oni ankaŭ aprobis la duan punkton kun la klarigo, ke la aliĝo de 
la Orupo al la Hispana Esperanto Asocio devas esti memvola kaj opa, 
same kiel la kotizo, fiksante kiel minimuman kotizon tiun saman, kiun 
pagas iu ajn individuo por esti membro de H . E. A. 

La tria punkto estis aprobata, konstatinte ke la formado de Orupoj 
ne estas deviga, sed konvena pdr la plej bona organizado de nia espe-
ranta movado, kaj ke oni bezonas almenaŭ dek individuojn por starigi 
Orupon laŭ nundeviga leĝo. 

Pri la kvara punkto ne ŝajnis konvene fiksi templimon por res-
pondi la oficialajn komunikaĵojn, kun malkonsento de Sr.° Ludoviko 
Campos: sed, se oni ne respondas, kaj la respondo estas urĝa, devas 
la Direktanta Komitato decidi ĉiuokaze, ĉar ĉ i tiu punkto ŝajnas prie-
duka kaj bonsenta afero; la kunsido finiĝis je !a dudeka kaj dudekkvin 
minutoj . 

Rimarkinde estas konstati !a miron de Sr.° Cart kaj fremdaj sami-
deanoj, sin elmontrantaj entuziasme, pro la konstanta uzado de Espe-
ranto, pro la bona kaj klara prononcado kaj esprimmaniero, dum la 
diskutado, alvenante al interkonsento kaj konkordo por bono de la 
komuna afero. 



U n u e l la of ic ia la j K u n v e n o j de la Kongreso 



T R I A T A G O 

M E R K R E D O . 7.' de Novembro de 1928 

A K T O T R I A 

En la kunvenejo de la Ekonomia Societo de Amikoj de la Lando, 
ĉe Sevilla, je la dekoka kaj tridek minutoj de la 7.a de Novembro de 
1928.a, kaj sub la Prezido de Sr.° Francisco Azorin, oni malfermis la 
trian kunsidon ĉeeste de proksimume ducent kvardek samideanoj, kaj 
post la legado de la antaŭa Akto, kiu estis aprobata, oni donis la paro-
lon al Sr.° Mangada, kiu, elmontrante la grandan esperantistan mova-
don, kiu evoluiĝadas en la Astura Princlando, apogis la peton farita de 
la reprezentanto de 1'Grupo de Oviedo, nome de la provinca Deputi-
taro, por ke la proksima Nacia Kongreso de Esperanto efektiviĝu en 
la Ĉefurbo de 1'Princlando de Asturias, en Oviedo; Sr.° Luis Garcia 
Fernandez rimarkigis, ke estas tre entuziasmaj kaj agemaj Grupoj en 
Oviedo, Gi jon, Grado, Trasona, k. t. p., kaj ke la Provinca Deputataro 
estas preta subteni nian agadon ĉiajelemente por la triumfo de nia 
celo, kaj ke ĉiuj niaj Oviedaj samideanoj plejentuziasme deziras ĝian 
okazigon, kaj, post la klarigo de la Prezidanto de la Estraro, pri ke la 
jaro kaj la tago devas esti fiksita de la Direktanta Komitato de Hispana 
Esperanto Asocio interkonsentinte kun la direktantoj de la Ovieda mo-
vado, meze de varmega kaj longedaŭra aplaŭdado, oni unuanime 
aprobis la proponon. 

Post tio, oni nomis Srojn. Campos kaj Anguita por la revizado de 
la bilanco de la Asocio kaj de 1'Instituto, kiel ordonas la Regularo. 

Sr.° Rocamora proponas, ke oni gratulu la Direktoron de «Las 
Noticias» de Barcelono, kiu tiel malavare metas je lia dispono !a kolo-
nojn de 1'furnalo por senlima propagando de Esperanto; oni proponis 
laŭdgratulon por Sroj. Rocamora, Anglada kaj Gorgues pro ilia entu-
ziasmiganta propagandado per la dirita furnalo, kaj, tial ke estas faritaj 
similaj propagandadoj per «El Socialista», «Union-Radio», «La Liber-
tad», kaj «El Liberal» aliaj de Sevilla k. t. p., oni aprobis dankesprimon 
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por la Direktoroj de ĉiuj ĵurnaloj nin favorintaj per la metado de iliaj 
kolonoj je la dispono de nia idealo. 

Pri la kvina punkto oni interkonsentis, ke oni devas honori !a me-
moron de Sr.° Codorniu dum la estonta internacia Kongreso okazigota 
en Madrido. 

Pri la sesa punkto oni decidis, laŭ propono de Sr.° Mangada, la 
fondon de esperantista stelo (kvazaŭ ordenon de la Honora Verda 
Stelo), kiu povus taŭgi por ĉiujare premii samideanon, kiu plej gravajn 
meritojn povus prezenti, faritaj fayore de nia komuna celo; kaj oni de-
vasfari specialan regularon por la aljuĝo de tiel honorigan distingilon. 

Estis senklarige kaj sendiskute aprobita la sepa punkto pri la ko-
lektigo de Aktoj kaj Protokoloj de ĉiuj antaŭaj Kongresoj, kaj iliasendo 
al la Sekretariejo de Hispana Esperanto Asocio por formi Libron de 
Aktoj de la Kongresoj. 

Pri la oka punkto, post la legado de la propono prezentita de 
Sr.° Luis Campos, oni decidis nomi Komitaton, kiu studos kaj reguli-
gos ĝin; Sr.° Azorin aldonis, ke la sama Komitato taŭgu por studi kaj 
reguligi la projekton de Sr.° Anglada, la esperantistan stelon kaj la 
proponon de Sr.° Benigno de Luna; ĉiuj estis samidee, ke oni devas 
celi la pligrandan simpligon de nia esperantista movado. 

Pri la hispana esperantista jarlibro, oni decidis, ke estos tre kon-
vene ĝia publikigado, kiam oni havos tempon kaj monon, lasante la 
aferon por plej favoraj cirkonstancoj. 

Post kiam parolis Sroj. Martinez, Campos, kaj Mangada, kaj inter-
venis Sr.° Cart dirante, ke tre baldaŭ aperos tutesperanta vortaro, kaj 
la interveno de Sr.° Anglada pro la vortaro de l i publikigita, oni kons-
tatigis la urĝon de kompletaj vortaroj, kaj oni decidis stimuli la plene-
pruvitan agemecon de Sr.° Inglada por ke l i faru novan vortaron, ĝin 
kompletigante laŭbezone, konsciante la tutan evoluon atingita de Es-
peranto. 

Pri afero de la gazeto por publikigi ĉion koncernanta la Asocion, 
Sr.° Mangada klarigis tion, kion li proponis, donacante al la Asocio la 
necesajn ekzemplerojn interŝanĝe de tri pesetoj jare al l i donitaj de 
la memvolaj abonintoj; ne donacante ĝin tute, ĉar l i ne havas monon 
por ĝin publikigi . Sr.° .Aguirre parolis metante je la dispono de la 
Asocio kaj de 1'Instituto sian presilon, kaj, post kiam oni lin dankis pro 
la donacitaĵo de l i farita al la Instituto, donacante al ĝi la tutan eldo-
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non de la Demandaro kaj Respondaro de l i eldonita (2.000 ekzempleroj), 
oni decidis lin nomi Protektanta Membro de 1'Instituto. Sr.° Escartin-
deziris, ke oni ne pligrandigu la jarabonon, kaj proponis, anstataŭ la 
Oazeton, la publikigon de Cirkuleroj; Sr.° Almada proponis la daŭri-
gon de «Hispana Esperanto», kaj tiel estis fine decidata, malfermante 
la kunsidon je la dudeka kaj tridek minutoj por ĝin daŭrigi je la dudek-
dua horo. 

En la sama loko, kaj je la fiksita horo, sub la sama Prezidanteco, 
oni daŭrigis la kunsidon; Sr.° Mangada insistis pri kiom danĝere estus 
por H . E. A. havi oficialan organon, ĉar mankas al ĝi monsumo por 
tio; kaj estus plej konvene util i la donproponon de memvolulo; Sr.° 
Garcia Aguirre donproponas sian presilon por tiu celo, estante tre 
aplaŭdata. Sr.° Naranjo, de Jerez de la Frontera, salutis la Kongreson, 
kaj demandis, ĉ u la presado devas esti esperante, aŭ hispane; pri kio 
parolis Sroj. Mangada, Almada, kaj Martinez, ciuj laŭ propra vidpunkto 
pr i la dirita afero; Sr.° Alonso diris, ke, se la Oazeto ne estas estonta 
oficiala, oni devas lasi la aferon kaj ĝian disdonadon al la elekto de la 
memvolulo, kiu tion publikigos; Sr.° Escartin proponis, ke oni devas 
publikigi ĉiumonatajn cirkulerojn informigajn pri la esperanta movado; 
oni interkonsentis ke per la Gazeto, ĉ u de memvolulo, ĉu oficiala, estas 
sufiĉe, ĉar oni povas util i ĝiajn kolonojn. Oni fine metas por voĉdona-
do, Ĉu H . E. A. devas posedi propran oficialan Gazeton kaj oni unua-
nime decidis, ke ankoraŭ ne estas oportuna dato por tio. 

La nomita Komitato por la revizio de la bilanco donas sian tutan 
aprobon; diras, ke la bilanco estas perfektorde, kaj la kalkuloj kun ple-
na klareco; ke estas rimarkinda la malgrandega sumeto ŝarĝita pro la 
poŝtaj eispezoj malgraŭ ke la Sekretario skribis pli ol okcent lete-
rojn ĉe sia korespondado kun la membroj de la Asocio, kiel li legis 
en la Raporto de li prezentita antaŭ la Kongreso; ke oni devas doni al 
la Estraro de H . E. A. dankesprimon pro tiom grava ŝparado propo-
nante la aprobon de la bilanco kun laŭdesprimo pro la agemeco, labo-
remeco kaj kompetenteco de la Direktanta Komitato de la Estraro kaj 
de ĝia Kasisto; oni decidis tiel kun longedaŭraj aplaŭdoj. 

Oni aprobis proponon pri ke en oportuna tempo oni faru petskri-
bon al la Ministro de Publika Instruado por la oficiala enkonduko de 
Esperanto; oni ankaŭ kaj samsence aprobis alian, prezentita de Sr.° Ro-
camora, petante ke la Registaro kunvoku Internacian Kunvencion por 
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ke oni akceptu Esperanton kiel internacian helpan lingvon; sed onj 
devas atendi oportunan momenton, laŭ propono de Sr.° Borrell, de 
Barcelono. Laŭpropone de la samideano Sr.° J. Borrell Soldevilla, de 
Barcelono, kaj konsciante la dekreton de la l . a de Aŭgusto de 1928.a 

pri universitatstudaj reformoj oni decidis peti al Ministro klarigespri-
mon laŭsence ke inter la akceptitaj lingvoj por la eniro en la superajn 
studojn, Esperanto povas esti unu el i l i . . 

Sr.° Mangada diris, ke, tial ke estas prezentita en Antverpeno pro-
pono por laŭebla monhelpo al la Akademio de Esperanto per la Naciaj 
Societoj, kaj aprobita, li proponis ke oni destinu jare kvindek pesetojn 
tiacele, kaj, tial ke la Akademio estas teknika organo, kaj ni jam starigis 
en Hispanujo Hispanan Esperanto-Instituton, por malŝarĝi je tia els-
pezo la Asogon, estus konvene ke la Instituto zorgu subteni tian mon-
helpon, kaj oni interkonsentis tiel. 

Sr.° Escartin diris ke estas konvene publikigi novan eldonon de 
la broŝuro iQue es el Esperanto? kaj de la ŝlosilo de Esperanto, de 
Kordovo. Oni opiniis kaj unuanime decidis la kiel eble plej baldaŭan 
reeldonon de la l ibro. 

Oni decidis dankesprimi a! Sr.° Martinez pro la brilegeco de la 
Literatura Eesto en kiu estis malŝparigita vera entuziasma sufiĉego, ĉu 
pro la taŭgtrafitaj komparoj inter la heroeco, la kultureco kaj la beleco, 
faritaj de la subtenanto, kaj kiuj eksplodigis longedaŭrajn huraojn kaj 
bruegajn aplaŭdojn ĉu pro !a brilegado elmontrita de la revindaj kaj 
ĉarmaj junulinoj kiuj faris la kortegon de la simpatia kaj ĝentilaĵplena 
reĝino sub la protektado de graciaj kaj luksegaj standardoj de la diver-
saj esperantistaj Orupoj de Hispanujo; ĉu pro la disdonado de la D i -
plomoj, kiujn elegantece kaj majeste la entronigita kaj miregiganta 
reĝino enmetadis en la manojn de la premiitaj samideanoj, kaj ĉu pro 
la trafaj rimarkoj faritaj de la premiito Sr.° Mangada, parafrazante unu 
el siaj premiitaj verkoj. 

Alian dankemon al la entuziasmaj samideanoj aliĝintaj al la Kon-
greso, kiuj estis proksimume KVARCENT, enkalkulante inter i l i la 
sesdekkvin oficialajn Korporaciojn, privatajn Societojn kaj esperantistajn 
Grupojn, kiuj per siaj aliĝo kaj monhelpo estis kontribuintaj al plej 
granda brileco de la glora Kongreso de Sevilla. 

Ankaŭ oficialan dankesprimon al «Besoy» pro la 20.000 ekzem-
plerajn eldono de la Hispana ŝlosilo; alian al Sr.° Azorin pro Ia dona-
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citaj mil ekzempleroj de la dirita ŝlosilo por i l in disdonadi ĉe la- Kon-
greso, kaj ĉe la Foraj Ludoj en la Teatro Llorens. 

Alian tre specialan kaj gratulplenan al la Sevilla urbestraro pro la 
kunhelpado kaj helpasisto donitaj al la Kongreso, pro la bonega eldono 
de la enesperanta gvidlibro de Sevilla, disdonita inter la kongresanoj, 
kaj precipe pro la luksegplena akceptado, kiun la urbestrara Moŝto 
faris al la kongresanoj, kaj pro la sukabundega lunĉo per kiu ĝi ilin 
regaiis post la elokventega elparolado de lia urbestra Moŝto de Sevilla, 
kiu superlaŭdegis la entuziasmon de la esperantistoj kaj la estonton de 
Esperanto, ripetante sian decidon favori ĝian propagandon por ĉiuj 

, rimedoj de sia atingo, ĉar tio kontribuos superlaŭdegi kune la projek-
titan Ekspozicion de Seviila; al kio respondis Sr.° Azorin, Prezidanto 
de la Kongreso, rimarkigante ke, kvankam modestaj en siaj pretendoj, 
la esperantistoj reprezentas idealon, entenanta ĉiujn aspektojn de la 
homa kulturo, kaj tre baldaŭ oni vidos kronitaj aliajn klopodojn, kiam 
la tuta homaro, forgesinte siajn antikvajn malpacojn, ĉirkaŭbraku sin 
pace kaj frate pere de Esperanto; alian dankemecon por la hispana 
gazetaro ĝenerale pro la publikigado de esperantistaj informoj, kaj 
krome, sinceran kaj specialan dankesprimon por la esperantaj gazetoj 
«Esperanto», «Heroldo de Esperanto» kaj ĉefe al «Hispana Esperanto», 
kiu dum Ia tuta jaro 1928a propagandadis la Kongreson. 

Cesinte de siaj oficoj la Estraro, laŭ la artikolo 3. a de la Regularo, 
ĝi prezentis la eksiĝon de ĉiuj membroj, kiu ne estis akceptata, ĉar oni 
opiniis grandkonvene, ke ĉiuj individuoj daŭrigu en siaj respektivaj 
oficoj, kaj, metinte por voĉdonado la daŭrigadon de la Estraro de 
H . E. A., oni unuanime aprobis ĝin kun dankesprimo pro la eksteror-
dinara kaj trafa laborado dum la pasinta dujaro; oni decidis sendi tele-
gramon al Lia Reĝa Moŝto, Honora Prezidanto de la Kongreso, kaj al 
Sr.° Cortezo, ĉiama Honora Prezidanto de Hispana Esperanto Asocio, 
kaj, laste, kun la plej granda entuziasmo, meze de bruega aplaŭdado, 
konsiderante la titanan laboron efektivigita de la Sroj. Martinez kaj 
Mojado por la realigo de la glora Kongreso de Sevilla, kiu restos ĉia-
migite ĉe la jaraĵoj de la hispana esperantismo, oni donis specialan kaj 
laŭdplenan dank kaj miresprimon al la diritaj sinjoroj pro ilia inteli-
gentaj kaj laŭdindaj klopodoj, finmetante la kunsidon plenharmonie je 
la dudekkvara. 

(Rimarko). Pro foresto de Sr.° Pastro Mojado, Prezidanto kaj 
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precipa organizinto de la Hispana Esperanto Instituto, oni nomis Sr.° 
Azorin por prezidi la kunsidon. La Sekretario Sr.° Mangada legis la 
raporton de ITnstituto de ĝia komenco ĝis la nuna momento; ĉiuj sek-
vadis grandinterese la klopodojn efektivigitajn kaj la mirindajn sukce-
sojn atingitajn; ĉu pro la enkonduko de la ekzamenoj en la tuta nacio; 
ĉu pro la multenombraj Diplomoj disdonitaj tra la tuta Preskaŭinsulo; 
ĉ u pro la klareco kaj akurateco de la kalkuloj prezentitaj kaj justece 
laŭdegitaj de la kontrolinta Komitato; kaj, akceptinte tutkore ĉion efek-
tivigitan pri la Instituto, kaj gratulinte ĝian Estraron pro ĝia trafa orga-
nizado, oni aprobis la Regularon de la Instituto kune kun ĝia funkcia-
do, la individuojn kiuj ĝin formas kaj la Estraron de i l i elektitan, kaj 
oni akceptis kiel starigita la Hispanan Esperanto-Instituton kun dan-
kesprimo por ĝiaj organizintoj. 

L A S T A T A G O 

V e n d r e d o , 9 . a de N o v e m b r o de 1928 . a 

F E R M A K U N S I D O 

A K T O K V A R A 

En la kunvenejo de la Ekonomia Societo de Amikoj de la Lando, 
ĉe Sevilla, je la dekoka de la 9. a de Novembro de 1928.a sub la prezido 
de Sr.° Azorin, okazis la ferma kunsido antaŭ la proksimuma ĉeestan-
taro de la antaŭaj kunvenoj, kaj, post la legado de la Akto Tria, kiu 
estis unuanime aprobata, la Prezidanto donis la parolon al Sr.° Teofilo 
Cart. Nia kara prezidanto de la Akademio post malmultaj emociaj en-
kondukparoloj kaj per majstreco propra de sia karakteriza posteno 
diris: Kiĥoto, mi vin salutas; la homoj mokas vin, sed vi firme kaj per-
siste antaŭenmarŝas; la riĉuloj mokas Esperanton, sed vi ilin venkas; 
la sprituloj sarkasme ridas, sed per via noblega indulgo vi venkas iliajn 
ridojn kaj mokojn; kaj mi konsiladmonas vin persisti fidelaj ĉe la ekko-
mencita vojo, ĉar dank' al via penado, oni venkos. 

Ci tiu estas la nobla kaj heroa Hispanujo; ĉ i tiuj estas la noblaj 
hispanoj, Mangada, Mojado, Azorin, Martinez, la reĝino, k, t. p. ĉiuj 



— 34 — 

estas herooj; la virinoj ankaŭ estas heroinoj; Maynar kaj Manez ankaŭ 
estas herooj, kaj ĉiujn samideanojn KIĤOTOJ de Esperanto en la nobla 
Hispanujo, celantaj triumfigi Ia por ĉiuj duan lingvon; Esperanto estas 
la dua lingvo, kiu ne detruos la naciajn lingvojn: La Kongreso estis 
por mi surprizo, ĉiuj paroladis flue kaj proprece; nia lingvo havas kel-
kajn pridiferencajn nuancojn, sed same okazas ĉe la aliaj lingvoj; via 
elparolado estas perfekta, kaj vi ĝin parolas kvazaŭ ĝi estas la hispana; 
mi vih gratulas. 

La Floraj Ludoj estis simbolo de Esperanto pri ĝia grandega 
estonteco; ĝi estis mirinda Literatura festo plena je brilo, ĉarmo kaj 
intereso; pri la ekskursoj mi estas plena de mirrevo; mi neniam povis 
imagi tion, kion mi vidis en Aracena; ĝi estas vera imago de Esperanto; 
ĉio estas mirindaĵoj; mi jam estas maljuna, sed neniam forgesiĝos ĉe 
mia memoro la horoj pasintaj meze de vi; i l i estis la plej agrablaj tagoj 
de mia tuta vivado; nur per la unueco ni venkos. 

Kaj, ne povante plilongtempe deteni la emocion de sia animo, 
superŝutita de abundegaj larmoj, li malfermis la brakojn kvazaŭ brak-
premante la gekongresanojn por elmontri la amon, kiun l i sentis pro 
la esperantista kaj nobla Hispanlando, kaj subite, kvazaŭ risorte, ĉiuj 
ĉeestantoj emocie, okullarmante ankaŭ ĉirkaŭpremis la karan maljunu-
lon kaj heroan defendanton de la unueco kaj pureco de la lingvo de 
la Oranda Zamenhof, aplaŭdante kaj superlaŭdegante per vivaj aklamoj 
S-ron Cart. 

Tial kaj tiel la sukcesplena laborkongreso finis per la ora parolo 
de nia kara Prezidanto de la Esperanta Akademio, kaj por ne malpliva-
lorigi la grandiozecon de la spektaklo kiun oni rigardadis, Sr.° Azorin 
dankis ĉiujn nome de la Estraro kaj fermis la kunsidon finmetante la 
V I I . a n Hispanan Kongreson de Esperanto en Sevilla, je la dudeka, 
kantante la gekongresanoj Ia esperantan himnon «La Espero», meze 
de longa entuziasmo. 

L a Prezidĉ.nto de la Kongreso, L a Sekretario de la Kongreso, 

FRANCISCO A Z O R i N . P A S T R O M A R I A N O M O J A D O 

A P R O B I T A . 

L a Prezidanto de Hispana Esperanto-Asocio, 

ViCEN-IE A L O N S O . 



Esperonta Internacia Literatura Konkurso 
okaze de la V I I . a HISPANA K O N G R E S O D E E S P E R A N T O 

en S E V I L L A . 

( D £ I . A 5.a ĜIS I . A g . a D E N O V E M B R O D E 1928) 

Ĉiam kaj ĉie oni kutimis honori la sciecon, kaj tial ni ne miras 
kiam, per la Biblio kaj Mitologio, ni scias pri apoteozoj. Egiptoj kaj 
Hebreoj tion kutimis, diiginte la unuaj sian reĝon OSIRIS, kaj adorante 
la duaj poeton Davidon; sed la Orekoj estis kiuj plej altgrade honoris 
la sciecon, kiuj unue fondis Ateneon kaj organizis beletristikajn kon-
kursojn kun premioj por la konkurantoj. La Romanoj imitis la Orekojn. 

La Hispanoj, ĉu Arabaj, ĉu Kristanaj, okazigis gravajn festojn, kaj 
dum regado de iuj reĝoj, iliaj koftegoj estis tre famaj kunvenigante ĉe 
si poetojn kaj sciulojn el ĉiuj popoloj , kaj samtempe brilis samaj festoj 
ĉe Provenco. Je la jaro 1323-a, la tagon, kiam oni festas ĉiujn Sanktu-
lojn, en ĝardeno de la franca urbo Toulouse, kunvenis sep kavaliroj 
amantaj la beletristikon kaj decidis sin turni al poetoj invitante ĉ i t iujn 
partopreni konkurson por la U N U A D E MAJO de la sekvanta jaro, 
promesante violon el oro al plej bona poeto; kaj la urbestraro voĉdo-
nis okazigi ĉiujare K O N K U R S O N , kaj pligravigis la aferon nomante 
kancelieron kaj sekretarion: la U N U A stampis la premiitajn versafojn, 
kaj la D U A kopiis i l in sur aparta registrolibro, kaj 32 jarojn de post la 
unua konkurso, oni starigis ĝiajn leĝojn kaj duan kaj trian premiojn, 
kiuj estis krataga floro el oro kaj D O K T O R O la gajninton la tr i pre-
miojn. 

Ankaŭ oni kronis el laŭro la plej bonan kaj alnomis l in F IDELA 
A M A N T O DE L K O R T E G O DE A M O , ĉar l i ricevis la kronon kaj 
premiojn el manoj de virino nomata REGINO, kaj ĉirkaŭata de aliaj 
virinoj , ĉiuj junaj kaj kiel eble plej belaj, formantaj la K O R T E G O N 
D E A M O . La festo komenciĝis per diservo kun ĉeesto de la urbo-
konsilantaro; la poetoj en la urbestrejo deklamis siajn versajojn dum 
solena kunveno antaŭ la aŭtoritatuloj, k. c , la duan tagon; trian tagon, 
la poetoj, izolataj ĉe salono, improvizis verkojn pri antaŭe difinita temo, 
kaj poste antaŭ statuo de K L E M E N C I O el blanka marmoro kronata 
de floroj kun zono el floroj pendanta ĝis ia piedoj, la poetoj deklamis 
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la improvizitaĵojn kaj ricevis premiojn, kaj fine Ia publiko kaj muzikis-
taroj, urbaj estroj kaj gardistaro, solene akompanis premiitoj al iliaj 
hejmoj. 

En ĉiuj regionoj de Hispanujo, de antaŭlonge, oni kutimas okazigi 
tiujn FLORAJN L U D O J N aŭ LITERATURAJN KONKURSOJN, kaj 
la «Hispana Esperanto-Asocio», per ĉ i tiu cirkulero sciigas la fondon 
de la I N T E R N A C I A L I T E R A T U R A K O N K U R S O DE ESPERANTO 
al niaj samideanoj de la tuta mondo. 

La U N U A K O N K U R S O estis okaze de la Vll-a . Hispana Kon-
greso de Esperanto enSevilla, de la 5-a ĝis la 9-a de Novembro de 
1928-a, laŭ la jenaj temoj: 

I.-a.—Kanto al la Majstro, Dr.° Zamenhof. Per ĝi oni vidigos lian 
gloran, laboreman, homaman vivon (Tiu temo konsistos el ne malplt 
ol 150 versoj, kaj ne pli ol 300). = Il-a.—Kanto al la internacia helpa 
lingvo Esperanto. = III.-a.—Kanto al la interna ideo de Esperanto. 
(En la H-a kaj I l l-a temoj, la verkoj enhavos minimume 50 versojn, kaj 
maksimume 100). La r imo de ĉi tiuj tri kantoj estos tute perfekta kaj 
kompleta. IV-a.—V-a.—kaj Vl-a: Ĉi tiuj tri temoj estos prozaĵoj laŭ 
kiel eble plej simpla Zamenhofa stilo, pri la samaj tri antaŭaj temoj, 
sed la «Kanto al la Majstro» (IV-a temo) estos nur proza poemo, glc-
rante la Majstron, ne priskribante, kiel la verso postulas. Ĉi tiuj tri te-
moj konsistos maksimume el 150 l inioj , kaj minimume el 75 linioj (ĉiu 
linio el 70 l i teroj) .=VII-a.—Projekto pri kiel eble plej simpla organi-
zado de la Tutmonda Esperantistaro sur la bazo de Universala Espe-
ranto-Asocio, unuigante reale la Esperantistojn, simpligante la kotiza-
ron, enkalkulante en ĝin la naciajn Asociojn kvazaŭ aŭtonomajn ele-
mentojn de tutmonda ŝtato, kaj ĉiajn profesiajn Asociojn kiel teknikajn 
fakojn. La projekto ne kalkulos pli ol 250 linioj (70-litera ĉiu linio), kaj 
pritraktos la Regularon kaj ĉion necesan por starigi unuigitan Esperan-
t istaron.=VIII-a .—Kanto al Sevilla (esperante: Seviljo). Premio de la 
Urbokonsilantaro de Sevilla.=IX-a.—Kanto al Hispanujo.—Premio de 
la Provinca Deputataro de Sevilla.=X-a.—Kanto al Esperantujo. Ĉi tiuj 
t r i lastaj temoj, kalkulos minimume 150 versojn kaj maksimume 200. 

La verkoj ricevitaj restos absolute propraĵo de Hispana Esperanto 
Asocio, kaj la templimo por akcepti originalojn estis la tagon 25 de 
Aŭgusto de 1928. 

La Sekretario-Kasisto de la Organizanta Komitato. 
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J U G A N T A R O 
D E L A L I T E R A T U R A K O N K U R S O 

Sr.° Teofilo CART, Prezidanto de la Akademio de Esperanto, 
Paris (Francujo). 

Sr.° John Mabon W A R D E N , Vicprezidanto de la sama Akademio, 
Edinburgh (Britujo). 

Sr.° Leon B E L M O N T , Lingvo Komitatano, Warszawa (Polujo). 

V E R D I K T O 
D E L A 

I N T E R N A C I A L I T E R A T U R A K O N K U R S O 
D U M L A V I I - ' 1 H I S P A N A E S P E R A N T O " 

K O N G R E S O E N S E V I L J O 

F L O R A J L U D O J 

La Organiza Komitato de la Konkurso, konsciante la verdikton 
de la Juĝistoj Sr.° Cart, Warden kaj Belmont, decidis doni la jenajn 
premiojn: 

Temo 1. Kanto al la Majstro Dr.° Zamenhof (poezio). 
1- a premio da 150 pesetoj al s-ino Catharina Vermeer, de Zutphen 

(Nederlando). 
2- a premio da 50 pesetoj al f-ino Hilda Dresen, de Tallinn (Esto-

nujo). 
Temo 2. Kanto al la internacia helpa lingvo Esperanto 

(poezio). 
1-a premio da 100 pesetoj al Sr.° Johannes. E. Moenck, de Berlin 

(Germanujo). 
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Temo 3. Kanto al ia interna ideo de Esperanto (poezio). 
1-a premio da 100 pesetoj ai f-ino Varma Jarvenpaa, de Vamrnaia, 

Illo (Finnlando). 
Temo 4. Kanto al l a M a j s t r o Dr.° Zamenhof (prozo). 
1-a premio da 100 pesetoj al Sr.° Jose Anglada Prior, de Barcelona 

(Hispanujo). 
Temo 5. Kanto al la internacia helpa lingvo Esperanto 

(prozo). 
Neniu premio. 
Temo 6. Kanto ai la interna ideo de Esperanto (prozo). 
1 - a premio da 100 pesetoj al Sr.° J. Ŝirjaev, de Baklanka (Rusujo). 
2- a premio (honora mencio) al Sr.° Vincent Wil l iam, de London 

(Anglujo). 
Temo 7. Projekto pri plej bona Esperanta organizo (prozo). 
1- a premio da 100 pesetoj al Sr.° Jose Anglada Prior, de Barcelona 

(Hispanujo). 
2- a premio (honora mencio) al Sr.° Aleksander Siitam, de Tallinn 

(Estonujo). 
(Rimarko. La 7 unuaj premioj estas donitaj de Hispana Espe-

ranto-Asocio). 
Temo 8. Kanto al Sevilla (poezio). 
1- a premio da 250 pesetoj al Sr.° Teo Jung, de Koln (Oermanujo), 

donita de la Moŝta Urbestraro de Sevilla. 
2- a premio: artobjekto al Sr.° Julio Mangada Rosenorn, de Madrid 

(Hispanujo), donita de 1'Ateneo de Seviila. 
Temo 9. Kanto al Hispanujo (poezio). 
1- a premio da 250 pesetoj a! Sr.° Julio Mangada Rosenorn de 

Madrid (Hispanujo), donita de la Moŝta Provinca Deputataro de Sevilla. 
2- a premio da 100 pesetoj al Sr.° Joseph Berger, el Waldshut 

(Germanujo), donita de la Hispana Esperanto-Asocio. 
Temo 10. Kanto al Esperantujo (poezio). 
Ne konkursita. 
La premiitaj aŭtoroj ankaŭ ricevis tre belajn kaj artajn diplomojn 

de tiu Esperanta Literatura Konkurso. 
Sevilla, la 7. a n Novembro 1928.a 

L a Sekretaric-Kasisto de la Organiza Komita to , 

C A R L O Ŝ M A R T I N E Z F E R N A N D E Z . 



Reĝino por la F l o r a j L u d o j en S e v i l j o : Bela samideanino f r a ŭ l i n o 
E n r i q u e t a Escacena. 



Esperantaj Floraj Ludoj , en la Teatro Llorens 
D e m a l d e k s t r e - d e k s t r e n . U N U A V I C O . — K o r t e g a n i n o j : F - i n o j R o s a r i o R o d r i g u e z , M a r i a G a r z o n , A u r o r a O r t e g a , M a r i » R o -
d r i g u e z ; p a ĝ i o : infanino C a r m e l i t a R o d r i g u e z ; R e ĝ i r o : F - i n o , E n r i q u e t a E s c a c e n a ; p a ĝ i o : i n f a n i n o A s u n c i o n F u e n t e s ; kor tegf -
n i n o j : F - i n o j , D o l o r e s del Pozo , C a r m e n R o d r i g u e z , R o s a r i o del P c z o kaj M a r i a J . E s c a c e n a . D U A V I C O . — P a r o l a d i s t o : P a s -
tro M a r i a n o M o j a d o ; P i e m i i t o dufoja : Sr.° Jose A n g l a d a Pr ior ; flagoj de esp. g i u p o j de C h e s l e , S e v i l l a , T o c i n a , M a d r i d , Z a r 2 -
goza, C o r d o b a , B a d a j o z kaj O v i e d o ; P i e m i i t o k i u a i ingis la p r e m i o n de ia P r o v i n c a D e p u t i t a i o kaj tiun de 1'Ateneo de Ŝ e v i l l t : 

Sr .° J u l i o M a n g a d a R o s e n o r n ; s e k i e t a r i o : Sr.° C a r l o s M a r t i n e z F e r n a n d e z . 



E S P E R A N T A J F L O R A J L U D O J 

Por solenigi la Esperantan Internacian Literaturan Konkurson 
okazis en Sevilla la Festo de'la Floraj Ludoj , la tagon 7.a de Novembro 
de 1928, je la dekunua matene. 

Tiu Literatura Festo estis la Zenitpunkto de 1'Kongreso. Plenbrila 
la belega Teatro Llorens, sub ĉeesto de la urbaj aŭtoritatuloj kaj kun 
sufiĉe nombra ĉeestantaro, el kiu multaj virinoj sin ornamas per la 
mirindaj brilkoloraj broditaj silkoŝaloj, komencis tiun allogan spek-
taklon. 

La urba muzikistaro ludas triumfan marŝon kaj eniras en la salo-
negon la riĉaj kaj esperantaj flagoj de diversaj Grupoj de Hispanujo 
kiel avangardo de la Kortego de Amo, meze de tondra aplaŭdado, kaj, 
post la flagaro, la belaj korteganinoj, ĉarmaj junulinoj : Rosario Rodri-
guez, Maria Garzon Rufo, Aurora Ortega, Maria Rodriguez, Dolores 
del Pozo, Carmen Rodriguez, Rosario del Pozo kaj Maria J. Escacena, 
ĉiuj kun silkaj luksaj blankaj roboj, prezentante sur la virgulinaj brustoj, 
fiksitajn verdajn opajn literojn de 1'vorto ESPERANTO. 

Sekvas la belega reĝino en radia beleco, f-in.° Enriqueta Escacena 
Bermejo, riĉe bele blankvestita, prezentante sur la bruston grandan 
verdan R, sin apogante ĉe la brako de la Urbestro de Sevilla, sekvate 
de du ĉarmaj knabinetoj Carmelita Rodriguez kaj Asuncion Fuentes, 
subtenantaj la ekstremon de la longa reĝina jupo. 

N i forgesis dir i ke la Korteganinoj eniris en la salonon sin apo-
gante ĉe la brakoj de la provinca deputato Sr.° Manuel Beca, de la 
urbestrano Sr.° Alfonso Trias, de la prezidanto de nia Akademio Sr.° 
Teofilo Cart, de la prezidanto de la Kongreso Sr.° Francisco Azorin, 
de la Artileria subkolonelo Sr.° Enrique de Uriarte, de la prezidanto 
de la Ligo de Hispanaj Esp. Fervojistoj Sr.° Luis R. Eseartin, de Dr.° 
Carlos de San Antonio kaj de Sr.° Luis Campos. 

Solenega, belbrila, triumfa estas la pasado de la Kortego tra la 
Teatro en la scenejon al pompa trono kaj sidlokoj. En la fono forte 
staras verdaj la standardoj, elĵetas fulmojn iliaj pintoj sub la abundaj 
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lumfaskoj de la lampoj. Emocio tremas. Kortuŝo regas kaj fiereco esti 
esperantisto. 

La Kortego sidas kaj sur la korteganinajn brustojn, apud la flamaj 
koroj de la belulinoj, rigardo ĉies legas ESPERANTO. Feina voĉo per 
alloga lingvo de Zamenhof eliras el dianta buŝo de la reĝino por raj-
tigi la subtenanton Sr.° Mariano Mojado paroli pri la festo: 

Ci t iu samideano faras mallongan paroladon laŭdante la celon de 
la festo, la belecon de la virinoj kaj ia altan idealon de nia heipa inter-
nacia lingvo Esperanto, finante per huraoj al la hispana Reĝo, al la 
Urbestro de Sevilla, kiu nelacigeble kunlaboradis por plibone sukce-
sigi Ia kongreson, kaj al nia kara majstro Dr.° Zamenhof, elpensinto de 
la l ingvo. 

Denove la ravanta voĉo de la reĝino audiĝas, kvazaŭ amfrenezi-
ganta melodio, invitante la sekretarion legi la verdikton kaj nomojn de 
la premiitoj kaj petante ĉ i tiujn aliri al la trono por ricevi de siaj ma-
noj diplomojn kaj premiojn. 

La Sekretario legas le verdikton, kaj la ĉeestantaj premiitoj Sr.° 
Jose Anglada Prior kaj Julio Mangada Rosenorn, riverencante ricevas 
la diplomojn kaj premiojn, kaj Ia reĝino petas Sr.° Mangada legi stro-
fojn de Ia Kantoj al Hispanujo kaj al Sevilla kaj traduki ilin al hispana 
lingvo por ke la neesperantistoj ĉeestantaj konu la kantojn. 

Sr.° Mangada legas emocie sian «Kanto al Hispanujo» kaj poste 
t iun de Sr.° Teo Jung «Kanto al Sevilla», eksplodante ĝeneralan aplaŭ-
dadon. 

Sekve, post t iu legado, okazis alia solenaĵo: la Reĝino ligis, unu 
post la alia, la verdajn belbroditajn memorrubandojn al la verdaj flagoj 
de la esperantaj Orupoj , kiuj sendis i l in al la Kongreso. Anĝelaj manoj 
de samideaninoj de Sevilla delikate kaj arte preparis la rubandojn kaj 
la diinaj manoj de la Reĝino alfiksis la bantojn. Beleco il in ornamas, 
konvinkon i l in portos kun kuraĝo al la venko fina kaj glora, farante 
nedetruebla la unuiĝon de la hispanaj geesperantistoj. 

D u m la ligo de tiuj rubandoj al la standardoj de la esperantaj 
Orupoj , de Cheste, Sevilla, Tocina, Madrid, Zaragoza, Cordoba, Bada-
joz kaj Oviedo la urba muzikistaro ludadas la himnon «La Espero». 

Post fotografaĵoj, Ia rulkurteno falas kaj finiĝas tiun solenan, plen-
brilan kaj emociigan feston, ludante la muzikistaro la nacian hispanan 
himnon. 



L a F l o r r e ĝ i n o k u n s i a kortego kaj e s p e r a n t a flagaro 

B e l a kaj arta diplorao doni ta al la aŭtoroj m o n p r e m i i t a j e n la L i t e r a t u r a K o n k u r s o 



/ 

( R i m a r k o : P r o m a n k s p a c o por p u b l i k i g i ĉ i u j n premii ta jn v e r k o j n , 

:-: o n i d e c i d i s p r e s i g i sur t i u - ĉ i L i b r o nur la d u sekvantajn . ) :-: 

K A N T O A L S E V I L J O 
D E V I Z O : N O M ' H A D E . I A D O 

A I : T O R O : Sr." T e o JTJNG, el K b l n (Germanujo,) 

(Atingis la premion de la Urbestraro de S E V I L L A ) 

A ŭ s k u l t u — 
A t i n g a s m i n sorĉaj a k o r d o j : 
K u n s v i n g a s s o n o r i l o j en bela h a r m o n i o . 
A l t c n graciiĝas «Ĥiraldo» la m i r a k l a , 
Kunsonas ĝiaj v o ĉ o j je rava m e l o d i o . 

«Sev i l jo» , ho «Sevi l jo» , v i k r o n o b r i l j u v e l a , 
P r i v i m i n u r ekpensas—jam venkas m i n s o p i r o . 
Pendas antaŭ m i a fenestro pezaj nuboj—-
A l via ora suno m i n logas la d e z i r o . 

A l «Sudo» , 
A l Suno m i n t iras s o p i r o , 
A l paradiza j p a r k o j , je b o n o d o r o j p l e n a j : 
C a r m e alridetas ĝardcnoj «Alkasara j» , 
C i e l e n p a l m o j celas majestaj kaj serenaj. 

H o «Alkasaro», v e r k o de majs t ro senkompara , 
H o p a r k o j , h o florujoj, sveniga b o n o d o r o ! 
V i n t r o n u n ekregis ĉe n i , m i f r o s t o t r e m a s — 
M i v o l u s r o z b u k e d o j n , kaj v a r m o n p o r la k o r o . 

M i v o l u s 
R e v i d i la l a n d o n de 1'Suno, 
M i volus flugatingi la «Urbon de la G o j o » : 
Ridas floroj, h o m o j c l ĉ i u eta k o r t o , 
Cc p laco j kaj ĉe s t ra to j , ĉe p le j kaŝi ta v o j o . 

K a j super ĉ io b r i l a s — u n i k a ĝ o j k u p o l o , 
Sen eta eĉ nubeto — la firmamenta b l u o . 
Griza ĝi minacas ĉe n i , i n k u b o p r e m e — 
Peceto n u r de l'«via» j a m estus dia ĝuo! 
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H o «sonĝoj», 
H o r p o r t u m i n al la bcata, 
L a m u l t m i r a k l a u r b o sur la p l i suda t c r o ! 
P o m p e reaperu la p a r k o j kaj ĝ a r d e n o j , 
L a d o m o j kaj pa laco j , «Gvadalkivir»-r ivero! 

Per ŝ i p ' n i a lveturas . N i faris b o n v o j a ĝ o n : 
L a vastan oceanon, danĝero jn n i t ravel i s ; 
Spi t is n i o n d e g o j n , kaj r i f o j n , u r a g a n o j n , 
Jen n i at ingis k i o n sopire n i alcel is ! 

A ŭ s k u l t u — 
Salutas n i n sorĉaj a k o r d o j : 
Kunsonas s o n o r i l o j je rava m e l o d i o . 
A l t a la «Ĥiraldo» alsendas sia jn v o ĉ o j n 
A k c e p t i n i n aklame en bela h a r m o n i o . 

«Sevi l jo» , h o «Sev i l jo» , v i n u n matene v i r g a , 
A l v ia ora suno m i n logis la d e z i r o . 
Pasis griza j tagoj kaj v i n t r a j f r o s t o t r e m o j — 
Jen m i al v i revenis , v e n k i t e de 1'sopiro. 

N i hal t i s . 
L a t e r o n aliras m i p i c : 
A n t i k v a n h i s t o r i o n jen ĉie m i r e n k o n t a s . 
Strangaj s e n t i m e n t o j vekiĝas en la b r u s t o , 
D u m praaj r e m e m o r o j ĉe ĉ i u p a ŝ ' e l fontas . 

Potenco kaj f i e r o — m a l f o r t o , h u m i l e c o ; 
Malsat ' , mizer ' s e n l i m a — kaj ĝuo , r i ĉ ' a h u n d a ; 
Sanga ba ta lado—ka j paco r ide ĉ a r m a ; 
Fe l i ĉo ĉ i c l a l t a — k a j m a l f e l i ĉ ' senfunda. 

«Iberoj» 
Pra tempe v i v a d i s ĉ i t i e . 
Enmarŝ is la leg io j k u n akre skanda t a k t o : 
«Rom'« starigis a g l o j n sur Hispal is 'a j m u r o j ; 
F o r l a v i s «ĝin» la granda «Migrada» k a t a r a k t o . 

«Vandalo j , g o t o j , maŭroj» h e j m a d i s s insekvante ; 
L a g lora «Almansoro» ĉ i t ie ekrez idis : 
G r a n d a n kaj potencan l i faris « l ĥ b i l i j a ' n , 
K e t i a n reĝan b r i l o n la u r b o ne j a m v i d i s . 
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Sed p l u c 
T u r n i ĝ a s la rado de 1'tempo: 
Sur la pasema T e r o nenio estas daŭra . 
«Kruco» a l ten ŝvebas, «Krescento» devas cedi ; 
«Kristanaj Reĝoj» regas, finita—tegno maŭra . . . 

Refoje t e m p o g l o r a : revenis m a l t i m u l o ; 
«Gvadalkiviron» plugas fieraj k a r a v e l o j — 
«Novan Mondon» t rov i s la k u r a ĝ u l ' « K o l u m b o » . 
K a j n u n k u n freŝaj f o r t o j a l novaj grandaj ce lo j ! 

A b u n d e 
A l f l u a s r iĉa ĵo kaj f a m o , 
E i m a l p r o k s i m a j l a n d o j ŝutiĝas la t r e z o r o j : 
«Oro» p l u v e falas, je m o n t o j amasiĝas. 
C u vero? C u fabelo , pasemaj sonĝofloroj '?. . . 

Sed n u n m i j a m for lasu la t e m p o n senrevenan: 
E n al ta la ĉ i e lo j en k ia brubruado? 
«B i rdo artfarita» ĵus pasas la « Ĥ i r a l d o n » — 
Delonge p l u t u r n i ĝ i s r a p i d a t e m p o - r a d o . 

De ionge 
F o r f i u i s la t e m p o j a n t i k v i j ; 
F o r m o r t i s la a k t o r o j , sed la scenejo restis: 
Restis b r i l * kaj f a m o , la m i l m i l m i r i n d a ĵ o j , 
Per k i u j d ia j m a j s t r o j v i n p o m p e i a m vestis. 

«Sev i l jo» , h o «Sevi l jo» , m i kore v i n salutas! 
S o p i r o m i a granda ĉe v i n u n t r ov i s finon. 
Ĝ o j c m i eniras s t ra te to jn v ia jn ĉ a r m a j n , 
Je ĉ i u paŝ ' admiras v i n b r i l a n la Reĝinon . 

M i paŝas. . . 
O k u l o j ne lacas a d m i r i 
A r t e m o n kaj l a b o r o n de g lora j la j a r c e n t o j : 
Granda kaj belega lcviĝas « K a t e d r a l o » — 
I n t e r n e t u j v i n kaptas m i s t i k a j s e n t i m e n t o j . 

Denovc ke lka j p a ŝ o j — j e n pompas «Alkasaro» 
K u n la fabe lsa iono j , u n i k a la fasado; \ 
M i l kaj U n u N o k t o j image ekveriĝas, 
E k f l i r t a s la s p i r i t o de 1'fama Serazado. 
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Preĝejoj, 
Palacoj , m u z e o j sennombre ! 
G v i d i s t ' ne estas k i u t ra ĉ io v i n fingvidus. 
V a n e v i k l o p o d u s ĝ i n laŭ v a l o r ' a t e n t i — 
V i povus v i v o n res t i , ka j ne d u o n o n v i d u s . 

G i n dece s u r k o n s t r u i kaj ĝ i n o r n a m i d i g n e , 
El artgenia j kapo j elsaltis d ia j p l a n o j — 
I l i n r e a l i g i , a l i l i f o r m o n d o n i , 
Kreadis m i l ta lenta j , m i l d i l i g e n t a j m a n o j . 

«Sevi l jo» , 
Beni ta v i , m u l i e n v i i n d a , 
V i ĝo joradianta , fe l i ĉa v i «Patrino» — 
Prave v i a n k a p o n v i portas k u n fiero, 
Car granda jn f i l o j n naskis f e r t i l a v i a s ino . 

•Du n o m o j n m i n u r c i t u el la t r o granda aro : 
D u ma j s t ro jnde 1 'peniko—«Velazquez» kaj «Muri l lo» ; 
S te lo jn gisatingas, sen l i m ' sen f i n o estas 
L a f a m ' eterne g l p r a de «i 'fi loj de S e v i l j o » . 

M i paŝas 
Ka j paŝas; al t iras r i g a r d o n 
Palacoj el m a r m o r o kaj s i m p l a j la k a b a n o j . 
F l a m c c n s u n b r i l o la asulenoj f u l m a s , 
E l la i n t i m a j k o r t o j plaŭdsonas la f o n t a n o j . 

M i n ĉarmas o m b r o p l e n a j arbusto j en la p a r k o j , 
L)c la ĝardenoj r i ĉ a , belega f l o r o m a r o . 
P a l m o j n m i admiras grac ia jn , a l tencela j , 
O r a n ĝ o j n o r b r i l a n t a j n el verda f o l i a r o . 

K a j h o m o j n 
D o t i t a j n de suda la suno : 
K o l o r o — d e kaŝtano, o k u l o j — k a r b a ardo ; 
Kor '—serena gajo, la s a n g ' — v u l k a n o bola ; 
Pas io—eksplodema s i m i l e al p e t a r d o . 

L a v i r o j — k a v a l i r o j , a l n o b l a j fa ro j ema j ; 
V i r i n o j — b e l u l i n o j , ĉ u «Karmen» ĉ u m a d o n o j ; — 
K i e l sur seenejo, en d r a m o j k a j o p e r o j 
L a ma js t ro j i l i n pentr is per v o r t o j kaj per t o n o j . 
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Aperas 
F i g u r o j e l M o z a r t , Rossini , 
Bizet kaj Mol iere ; aperas, vivas , agas: 
Ruza prezentiĝas «Kigaro la B a r b i r o » , 
P l i l e r tan i n t r i g u l o n apenaŭ v i imagas. 

Jen «Don Huan'» , la fama ĉasisto dc v i r i n o j , 
I . i — p r e t a ja por ĉia galanta a v e n t u r o . 
T r o m e m f i d a ĉ i a m , ĝis p u n o l i n atingas 
Per l i a ŝ tona g a s t o — t i m i g a la « K o m t u r o » . 

K a j «Karmen» 
Ekdancas en r i t m o sovaĝa; 
«Ĥoseon» ekf lamigas la fajra «Segvid i l j c» . 
Sed en l i a m a n o j a m vidas m i p o n a r d o n — 
Ĉar ŝ ian a m o n ŝtel is 1'espado «Eskami l jo» . 

T r i u m f e «Eskamil jo» j en de 1'batalo venas, 
I .a v e n k o ĵus l i n faris plej fama m a t a d o r o . 
Bruas la a r c n o , t u m u l t a s , ĉ a p o j n j c t a s — 
D u m l ' a m a t i n o falas, t ra f i te t r a j a koro . 

E r u p t a s 
1,'areno m u l l m i l a n amason: 
F i n i t a — n e r v o t i k l o , la taŭrbata l '—ĉes inta . 
S traten la s p e k t i n t o j verŝiĝas d iskutante , 
Pcrdiĝas en vastecon de 1'urbo l a b i r i n t a . 

F r a ŭ l i n o j n e leganta jn , sekvatajn dc 1'patrino 
— K u n v e n t u m i l ' e n m a n o , k u n «pejno» kaj m a n t i l j o 
Preteriras f r a ŭ l o j , «piropon» t ransvokante , 
Ka j spri te t u j respondas f i l i n o j de «Sevi l jo» . 

Krepuskas; 
Vespero k l i n i ĝ i s m a l s u p r e n . 
«Sevil jo» s in ekbanas en i i u o vespcrora . 
A l t a la «Ĥiraldo» refojc s in aŭdigas: 
A I A n ĝ e l u s o vokas n u n ĝia v o ĉ ' sonora . 

.len marŝas D o n F c r n a n d o a l h e j m ' de 1 'amatino, 
Ce ŝ ia «reho» s tar i , sekrete a m k o n f c s i , 
F l u s t r i sankta jn ĵ u r o j n p r i f idelec! c terna, 
Ka j k i s i kaj karesi , n p e t i kaj ne ĉesi. 
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Pleniĝas 
T e a t r o j ka j f cs tosa lonoj , 
Ekregas b o n h u m o r o , eksonas gajaj k a n t o j , 
Fa jre t ra la v e j n o j flutiklas la «Rioĥo»: 
Ba lzamo p o r soifo kaj k o r o dc 1'festantoj. 

S u r p r i z o prcpariĝas : jen per freneza t a k t o 
Ekklakas kastanjeto j , ekvipas la m u z i k o ; 
B e l u l i n o j turnas en danc ' grac ia jn k o r p o j n — 
E n t u z i a s m i g i t e aplaŭdas la p u b l i k o . 

Nokt iĝ i s ; 
<Seviljo> n u n kuŝas en d o r m o . 
E l p a r k o j kaj ĝardenoj leviĝis la p a r f u m o j , 
N a r k o t i g e d o l ĉ e aeron saturante , 
K a j supre ekvekiĝis armc ' de m i l m i l l u m o j . 

Fajrcras i i i , f u l m a s k u n b r i l o n e v i d i t a , 
K u n p o m p o neaŭdi ta—ĉie la j d i a m a n t o j ; 
Gardas kaj r igardas la s trangan t e r o m o n d o n , 
Miradas p r i la h o m o j , en d o l ĉ a d o r m ' sonĝanta j . 

Eksonĝas 
M i m c m , kaj la sonĝo en sonĝo 
E ĉ m u l t e p l i bel igas, p l i fabeligas ĉ i o n : 
Mankas v o r t o j . P l u m o p r i s k r i b i ne kapablas 
T i o m e g r a n d i o z a n , neteran j a m v i z i o n . 

• S e v i l j o ' , ho «Sevi l jo» , v i m e m ja estas Sonĝo, 
F a t a m o r g a n ' s u b l i m a , t r o v i t a l a n d ' O f i r o ; 
V i — l a v i v o estas, la ĝojo kaj f e l i ĉo ; 
V i — d e 1'sopir' f i n i ĝ o , p l e n u m o de 1'deziro! 

K a j j en d o 
E k v i d u , Reĝino s u b l i m a , 
H u m i l a n la p o e t o n ĉe v ia alta t r o n o : 
K a n t i m i alvenis s inceran l a ŭ d o k a n t o n . 
K e ne a l v i m a l p l a ĉ u modesta m i a d o n o ! 

«Sevi l jo» , ho «Sevi l jo» , v i p e r l ' A n d a l u z i a , 
O r n a m ' de H i s p a n l a n d o , de 1'tuta m o n d ' j u v e l o ! 
P l i kaj p l i vast iĝu eterna g l o r o v i a , 
Ĝ i b r i l u ĉ i a m freŝe en p l e j radia h e l o ! 

«Vivu S e v i l j o » ! 



Klarigoj pri la antaŭa poezio 
(Strofo: Str.) 

Str. 1 . Ĥ i r a l d o = hispane: G i r a l d a (pr . ĥ i r a ' l d a , la fama sonor i la t u r o de la Ka-
tedra lo de S e v i l j o . 

Sev i l jo = hispane : Sevi l la (pr. sevi ' l ja) , la ĉ e f u r b o de A n d a l u z i o . 
Str. 2. A l k a s a r o = hispane : Alcazar (pr. alka'sar), fama palaeo en araba s t i lo . 

Precipe famaj estas ĝiaj ĝ a r d c n o j . 
Str. 3 . K o r t o . — T r e karakter iza j ĝuste po r Sevi l jo estas la k o r t o j de ĝiaj d o m o j 

( k o r t o = h i s p a n c p a t i o , p r . p a ' t j o ) , k u t i m e r i ĉ e o r n a m i t a j per floroj, 
p a l m o j , s tatuoj kaj f o n t a n o j . I l i estas la k u t i m a restadejo de la f a m i l i o j 
d u m la varmega sezono. 

Str. 4. G u a d a l k i v i r o = hispane: G u a d a l q u i v i r (pr . g v a d a ' l k i v i r ) , u n u el la ĉefaj 
r i v e r o j de H i s p a n l a n d o . Sur ĝi povas S e v i l j o n a l i r i la grandaj m a r ŝ i -
p o j , per kio Sevi l jo estas eĉ m a r h a v e n o , k v a n k a m ĝi situas sufiĉe m a l -
p r o k s i m e de la m a r o . 

Str. 7 . L a pra loĝanto j de la Pirenea d u o n i n s u l o estis k e l t i b e r o j . Poste konker is 
' la l a n d o n la r o m a n o j . I l i n forpel i s ( d u m la granda M i g r a d o de 1'Popo-

lo j ) germanaj g e n t o j : v a n d a l o j (laŭ k i u j la l a n d o de Sevi l jo r icevis la 
n o m o n «-\ndaluzio» = V a n d a l u z i o ) , poste okc identa j g o t o j , kaj fine 
la araboj (maŭro j ) , kies p l e j fama regnestro estis A l m a n s o r o (arabc: 
A l - M a n ŝ u r ) , «La V e n k o r i ĉ a » , k i u havis sian ĉefan rez ide jon en Ma-
rakeŝ . 

H i s p a l i s = la a n t i k v a n o m o de S e v i l j o . 
i ĥ b i l i j a = la araba n o m o de S e v i l j o . 

Str. 8. K r u c o kaj Krescento : la i n s i g n o j de kr i s tanismo kaj m a h o m e t a n i s m o 
(krescento = d u o n l u n o k r c s k a n t a = u n u a k v a r o n o ) . 

Kr i s tana j Reĝoj , p l i ĝuste «Katol ika j Reĝoj» (hispane: Reyes Catol icos) : 
la kr is tana j reĝoj en H i s p a n l a n d o . Preskaŭ ĉ i u u r b o posedas i u n stra-
t o n aŭ p l a c o n n o m i t a n laŭ la «Reves Cato l i cos» . 

K a r a v e l o j : mezepoka j ŝ i p o j . 
K r i s t o f o r o K o l u m b o : la e l t r o v i n t o ( p l i ĝuste: r e t r o v i n t o ) de A m e r i k o (la 

«Nova M o n d o » ) . 
Str. 9. K o n a t a estas la o r r i ĉ a ĵ o , k i u i n u n d i s H i s p a n l a n d o n post la k o n k e r o de la 

regno j A z t e k a k a j I n k a . G i sekvigis per si m e m e k f l o r j n de ĉ i u j a r t o j . 
Str. 11. L a fasado de 1 'Alkasaro apartenas a l la p le j bela j , p le j h a r m o n i a j kons-

t r u a ĵ o j de la t u t a m o n d o ka j de ĉ i u j t e m p o j . 
M i l k a j U n u N o k t o j : la k o n a t a or ienta f a b e l k o l e k t o . 

file://-/ndaluzio�
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Serazado: Konata k i e l r a k o n t i s t i n o dc t i u j f a b e l o j . Sia ta lento elpensi k a j 
r a k o n t i ĉ i a m n o v a j n f a b c l o j n laŭlegende savis ŝ i n de k r u e l a m o r t o . 

Str. 13. Velazquez (pr. vela'skes) ka j M u r i l l o (pr . m u r i ' l j o ) : a p u d Z u r b a r a n k a j 
Goya (pr . go' ja) la p l c j famaj hispanaj p e n t r i s t o j . A m b a ŭ naskiĝis en 
S e v i l j o . 

Str. 14. A s u l e h o j = hispane: azulejos (pr . asule'ĥosj , fajencaj p l a t o j ( m o z a i k o ) , 
m u l t e uzataj en H i s p a n l a n d o por la o r n a m o dc ĉiuspecaj k o n s t r u a j o j : 
preĝe jo j , d o m o j , ŝ tona j b e n k o j , f o n t a n o j k t p . 

Str. 16. M o z a r t (pr. mo'car t ) verk is d u o p e r o j n , kies scenejo troviĝas en S e v i l j o : 
«Don Ĥuan'» (aŭ: « l .a ŝ t o n a gasto») kaj « L a cdziĝo de F i g a r o » ; p le j 
konata estas la opero de Rossini ( p r . r o s i ' n i ) : «La b a r b i r o de S e v i l j o » . 
B izc t (pr . bize') verkis la n e m o r t c m a n o p e r o n «Carmen» (pr . k a ' r m e n ) , 
kaj Mol iere (pr. mol j e ' r ) verk i s d r a m o n p r i la sama «ŝtona gas io» , p n 
k i u M o z a r t v e r k i s sian o p e r o n . 

K o m t u r o : l i estas la ŝ t o n a gasto. K i a m D o n H u a n ' fanfaronas ĉe la m o n u -
m e n t o de la k o m t u r o , k i u n l i m o r t i g i s en d u e l o , p r i siaj nova j ama-
v e n t u r o j ka j la m o n u m c n t o subite ekparolas , avertantc l i n , t i a m D o n 
Ĥuan ' arogante inv i tas l i n csti l i a gasto ĉe fcsteno. D u m la festeno 
c fek t ivc apcras la m o n u m e n t o , ka j D o n Ĥ u a n ' p r o t e r u r o falas teren 
m o r t i g i t e . 

Str. 17. K a r m c n (Carmen) , Ĥoseo (Jose, p r . ĥose') k a j E s k a m i l j o ( E s c a m i l l o , p r . 
eskami ' l jo ) estas f i g u r o j el la opero « C a r m e n » , de Bizet . Ĥoseo estas 
la amato de la c i g a n i n o K a r m e n ; sed ŝ i forlasas l i n p r o E s k a m i l j o . Pro 
ja luzo Ĥoseo mort igas la a m a t i n o n , k i a m E s k a m i l j o ĵus festas sian 
t r i u m f o n en la t a ŭ r o l u d e j o . 

S e g v i d i l j o = hispane: S e g u i d i l l a (pr . segvidi ' l j a , k o n a t a hispana danco . 
Espado k a j m a t a d o r o : al ia j c s p r i m o j p o r t o r e r o , toreadoro . Espado estas 

t i u t o r e a d o r o , k i u dcvas m o r t i g i la t a ŭ r o n . 
Str. 18. Pe jno = hispane: pe ina (pr. pe ' jna) , a l ta k o m b i l o . 

Mant i l j ' o = hispane: m a n t i l l a (pr. m a n t i ' l j a ) , m a n t e l t u k o metata super la 
p e j n o n . 

P i r o p o : spr i ta a l v o k o de la j u n u l o j a l j u n u l i n o j , k i u n la j u n u l i n o j dc 
Sevi l jo k u t i m a s respondi ne m a l p l i spr i te . 

Str. 19. Anĝe luso = l a t i n e : angelus D e i , « L a anĝelo de D i o . . . » , la vesperpreĝo. 
Reĥo = hispane: reja (pr. re 'ha), t . e. k r a d o . E n Sev i l jo k a j m u l t a j a l ia j 

hispanaj u r b o j la fenestroj de la teretaĝo, k e l k f o j e eĉ t i u j de la supra j 
etaĝoj , havas k r a d o n . I .a j u n u l o j venas vespere antaŭ la k r a d o n de 
l ' a m a t i n o por a m i n d u m i . 

Str. 20 R i o ĥ o = hispane: R i o j a (pr . r io 'ĥa) , f a m a v i n o . 
Kastan je to j : d u l i g n e t o j , pcr k i u j o n i faras k l a k a n b r u o n , k i u akompanas 

la d a n c o n . 
Str. 22. O f i r o : la l a n d o , al k i u la reĝo S a l o m o n o sendis ŝ i p o j n p o r a l p o r t i o r o n 

( O p h i r ) . 



K A N T O A L H I S P A N U J O 

DEVIZO: P A T R U J A M O ne naskas m a l a m o n 

al ceteraj p o p o l o j ; sed tu te male . 

AUTORO: S r . ° J u l i o Mangada Rosencrn el 

M a d r i d ( H i s p a n u j o ) . 

(Atingis la premion de la Provinca Deputataro de S E V I L L A ) 

E N K O N D U K O 

M i j a m v o l u s esti granda la g iganto 
de la p o e z i ' . . . ; ĉar M u z o j 

m i n n e n i a m helpis , cstos mia kanto 
n u r de 1'fantazio. . . r u z o j . 

T a m e n k v a n k a m o n i j u ĝ u m i n ne saĝa 
pro p r e t e n d o k a n t i C I N , 

m i m i n sentas tu te plene ja kuraĝa, 
ne t imigas m i n la f i n " , 

M i penadus estu po r la k a n t e s p r i m o 
la i n s p i r o tu te rekta , 

same tre belsona kaj k o m p l e t a r i m o , 
k i e l eble ple j per fekta . 

L a suf ikso jn , p a r t i c i p o j n , m i ne uzos, 
f o r la r i m o j tre fac i la j ; 

i l i n m i malŝatas, i l i n m i r i f u z o s , 
k v a n k a m estas tre u t i l a j ; 
m i n allogas la graci la j 

v e r s o f o r m o j . M i kuraĝas; m i , d o , M U Z O S , 
k v a n k a m t i o ĉ i ja kaŭzos, 
ke jug i s to j m i n t rc taŭzos! 

* * 
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Ĝ I A NVriJRO 

K a j oras la suno, k u n fajraj la h e l o j ; 
arĝentas la l u n o , bri legas la steloj 
ĉe p u r a l a z u r o . . . Fariĝas k o n t e n t o 
ja ĉ i o , p l e z u r o , a l k o r a la sento 
en k i u a jn l o k o : ĉe m o n t o , ĉe v a l o , 
ĉe stepo, ĉe r o k o . S p i r i t a regalo! 

l )c T m a r o j la o n d o j sinsekvc ĉ u rulas? 
Vidiĝas ne r o n d o j , supra ĵon ne lu las . 
Sed j en , f u r i o z a j j a m i l i t re bruas, 
kaj tre grandioza j ja ĉ i o n f o r t skuas. 
De 1'maro Ĉe 1'bordoj de P N o r d o k e i d e n t o , 
tre vastaj la f j o r d o j ckzislas, sed scnto 
p l i ĝojas ĉ i t ie se i l i n ĝi v idas , 
ĉar ŝajnas, kc, d ie , N a t u r o p lenr idas , 
m o n t r a n t e sin bela, n r r i n d a , f r u k t d o n a , 
var ia , ĉ ie la , ne r o k m o n o t o n a : 
sur m o n t a j d e k l i v o j dc t i u j edeno j , 
jen arb ' de l ' o l i v o j ka j la r o s m a r e n o j , 
la k v e r k o j , a b i o j , la p i n o j , la fago j , 
la u l m o j , t i l i o j kaj p o p l o j , k r a t a g o j . . . 
E n i u j la l o k o j , de 1'akvo la f a l o j , 
de supren a l t r o k o j , alsaltas al v a l o j . 
K a j , suben, t r a n k v i l a s la f j o r d o j tre vastaj 
kaj p l u m b e j a m bri las je 1'heloj taglastaj . 

K a j a r b o j n a l i a j n t ra ĉie v i t rovas , 
a rbus to jn v a r i a j n , m i c i t i ja povas . 

Ka j jen de la f loro j la r i ĉa j o r n a m o j , 
i l i a j k o l o r o j , i l i a j b a l z a m o j . . . 
Jen r o z o j , l i l i o j , s i r i n g o j , d i a n t o j , 
l e v k o j o j , d a l i o j , v i o l o j , l e k a n t o j . . . 

E n stepaj mesetoj , m o n t a r o j ka j v a l o j , 
troviĝas ĉ u b e t o j , ĉ u la cerealo j , 
oranĝo, c i t r o n o , la figo, ĉer izo , 
v i n b e r o j , m e l o n o , pers iko , m e r i z o , 
d a k t i l o , banano, la p i r o , g r a n a t o , ' 
kaj la sukerkano , la p r u n o , t o m a t o , 
la gros' , a b r i k o t o , la f rago, la p o m o j , 
la f r a m b o , k a r o t o . . . , kaj m u l t a j l e g o m o j . . . 
kaj f r u k t o j a l ia j de 1'riĉa la g r u n d o 
eĉ m u l t e var ia j laŭ p lena 1'abundo. 
Por i u j dest ino j , o l e o j ; m i e l o , 
va lora j la v i n o j . . . H o , m i a ĉ i e l o ! 
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T r e r i ĉ a da b r u t o j ; da t i ŝ o j , sen i i n o : 
la sa lmo, la t r u t o j , m e r l a n g o , s a r d i n o . . . ; 
da b i r d o j : pasero, k o l o m b o , k o t u r n o , 
la k o k o , ansero, p e r d r i k o . . . , la s t u r n o . . . 

M i n e j o j : m e t a l o j : argento, la k u p r o , 
la f e r o . . . ; la s a l o j . . . ; la k a r b o j . . . ĉe l ' supro 
de 1'tera la krus to , aŭ, kvazaŭ te rkerno , 
laŭ la N a t u r g u s t o , en ĝia 1 ' interno. 
M a r m o r o j , g r a n i t o j . . . Ce g r o t o j , salonoj 
k u n la s t a l a g m i t o j tre v i t r a j , k o l o n o j , 
kaj kvazaŭ s ta tuo j , k u r t e n o j kaj p l a n t o j . 
H a , k ia j la ĝuoj al N a t u r a m a n t o j ! 

C I A r i ĉ o , H I S P A N U J ' ! , k u l m i n a c i i s ; 
t i a l C I A N r i ĉ o n t u t e bone sciis 

m u l t a j Gentoj 
kaj ĝ i n j a m sinsekve i l i a m b i c i i s : 

post la t e n t o j , 
j a m sin ĵe t is al k o n k i r o 
k u n av ida la d e z i r o . 

L A I N D I Ĝ E N O 

Nobla , s i n d o n e m a , ler ta 1'indiĝeno: 
tre i n t e l i g e n t a ; a v e n t u r o n , 
kava l i re , m e m o f e r e , sen d c t c n o , 
entreprenas; sentas l i p l e z u r o n 

s in m o n t r a d i ĉ i a m preta , kaj tre bravas 
k o n t r a ŭ malĝus ta ĵo jn ; g r a n d a n i m a 
ĝis la hcroeco , ĉ i a j n f o r t o j n havas; 
tre obst ina , saĝa kaj sentema. 

H o , C I , D O N K I Ĥ O T O N O B I . A ! 
C I H I S P A N O ĉ iamestas ; 
ĉ i a m Cia celo restas 
ĉe n i p or la B O N " m u l t o b l a ! 

K U L T U R O 

M i r i n d a , a n t i k v a , hispana K u l t u r o : 
kaj estas impresa , afer' k u r i o z a , 
ja C I A J la k o n o j p r i 1 'Arto , p r i Juro , 
p r i ĉ ia p r o f u n d a Scienc' serioza, 
samtempe tre grava la L i t e r a t u r o . 
H i s p a n a c i v i l i z a c i ' grandioza ! 
Okazis t iele d u m ĉ i u j E p o k o j , 
kaj t i o n ĉ i pruvas rcstaĵoj ĉe l o k o j . 



Dc l 'pra h i s tor ia mistera E p o k o 
hispanaj la g r o t o j ja kaŭzas s u r p r i z o n , 
ĉar belaj perfekta j pent ra ĵo j sur r o k o 
e lmontras supcran p r a p a t r c i v i l i z o n 
ĉe G r o t ' «Al tamira» , p r o kies la belo 
kaj la per fckteco , supere tre g r a n d a j , 
la G r o t o n a l n o m i s «Sikst ina K a p e l o » . 
De ĝ i , p le j per fekta j «bastonoj k o m a n d a j » . 

K a j d u m jarcentara m i l i t e p o p e o 
farigis la l a n d o , ka j spite de ĉ i o , 
i m p o n a vastcga m i r i n d a m u z c o 
laŭ kvazaŭ farado de la fantaz io : 
k a j jen a k v a d u k t o j , t e a t r o j , ŝoseoj , 
k a j p o n t o j r o m a n a j ka j same r e m p a r o j ; 
arabaj bane jo j , p a l a c o j , m oskeo j , 
r e m p a r o j k u n p o r d o j kaj eĉ «Alkazaroj» ( i ) ; 
ka| jen K a t c d r a l o j , Preĝe jo j , K a s t e l o j . . . 
Romana , araba, gotika la s t i l o j , 
kaj la renesancaj, barokaj , j u v e l o j ; 
eĉ la m u d e ĥ a r a j k u n t ipa j g r a c i l o j 
laŭ ar to de l ' M a ŭ r o j tre spertaj p r i b e l o j . 

Pentr is t ' «Al tamira» , Velazquez kaj Go ja , 
vidiĝas genia de l ' A r t ' T r i u n u o 
plej granda de 1 'Mondo. K a j estas samvoja 
kaj g lora l i A r t o de n i a S ta tuo . 
Pro ĉ io Hispano sin sentas tre ĝoja! 

Rel lektoj metala j de la Geramiko 
ne estas egala j . . . C u Diart i f iko? 

P r i forĝo de 1'fero, meta la l a b o r o , 
j en la konsidero: S i m i l a la g l o r o ! 

Schak, grafo germana , k u n granda k u l t u r o 
p r i 1'dramo hispana, p r i l i t e r a t u r o 
de nia p o p o l o , t re firme asertis 
p r i granda la r o l o i l i a . L i spertis . 

Espr imas la Grafo , per d i r o j l o j a l a j , 
laŭ sia la t r a f o : a l d r a m o j i t a l a j , 
a l angla j , al f ranca j , j a m estis i n f l u o j 
tutĝuste bonŝanca j , j a m estis i n s t r u o j , 
c l verkoj tre famaj de n ia j a ŭ t o r o j , 
c l verko j la d r a m a j tre p lena j je g l o r o j . 
M a l n o v a p o e m o de i '«Mia la Cido» 
k u n g lora la t e m o kaj granda la fido. 

(1) P a l a c f o r t i k a ĵ o . 
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M i r i n d a j sen v a n t o j de Jorgc M a n r i q u c ( i ) 
la s t rofo j de 1 'kantoj . L i verkis l i r i k e . 
Jen de 1'Mezepoko R o m a n c o j l i r i k a j 
tea l ra la voko al verkoj klasikaj . 
K a j L o p e de Vega fariĝas la patro 
la ple j superega de n ia T e a t r o ! 

De 1'sprita Quevedo (2), genia , kor f lama, 
verkara bukedo fariĝas m o n d f a m a . 
K a j tre r o m a n t i k e la Sankta Tereso 
ja verkis mist ike k u n m o n d a sukccso, 
ĉar cstis ŝ i saĝa, k u n granda pasio, 
samtempe kuraĝa, kun be l ' kaj grac io . 

Kaj j en «Don H i ĥ o t o » ple j granda n o v c l o , 
samtempe la m o t o a l J U S T A la C E L O . 

K a j la Poezio laŭ g l o r o j ja f loras; 
kaj la K o m e d i o tutsame ja gloras. 

C u 1 'Arto Muzika? Belega, s u b t i l a , 
v a r i a , m i s t i k a , ravanta , grac i la . 
H o , k ia j bonŝanco j kaj ĝo jo j al koro 
p r o 1'kantoj kaj danco j de nia f o l k l o r o : 
m o t i v , m e l o d i o , tre r i ĉ e v a r i a ; 
de 1'kant' poezio ĉ u estas pasia, 
ĉ u gaja, d o l o r a , kuraĝa, kontenta , 
f u n e b r a , ĉ u g l o r a , supere tre senta. . . 

E L T R O V O D E A M E R I K O 

I a m Herkules ' s tarigis , kvazaŭ t r o n o n , 
sur la p r o m o n t o r o n Gibra l tar" , 

tre v i d c b l a n m i r i g a n t a n la k o l o n o n , 
kic kuniĝadas Mar ' k u n Mar ' . 

K a j sur ĝ in g r a v u r i s — D i o fanfarona 
kaj" f i e r a ! — v a n l a n la d c v i z o n , 

k i u estis longedaŭre tre admona 
kaj eĉ naskis t i m o n kaj s u r p r i z o n : 

«Dc ĉ i t ie j a m n e n i u p r e t e r i r u , 
ĉar j en de la T e r o certa f ino 

ĉc la o m b r a A t l a n t i k a Mar ' , ne m i r u , 
laŭ dckret is F o r t o de 1'Destino!» 

Sur a f r ikan ia kontraŭan p r o m o n t o r o n , 
ankaŭ ja la D i ' starigis saman 

la k o l o n o n a v e r t a n t a n . . . Ĉ u doloron? 
l l i havis t r a d i c i o n f a m a n ! 

(1) P r o n o n c u H o r ĥ e M a n r i q u e . 
(2) P r o n o n c u K e v e d o . 
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Sed d i s fa lon de la D i o j v i j a m scias, 
kaj p o t e n c o n g r a n d a n dc 1'Scienco; 

t i a l H o m ' studadis longe kaj konscias, 
per tre f i r m a sia pacienco: 

«Preter 1 'AtIantika M a r o , N O V A N M O N D O N ; 
la p l a n e d o n n i a n , G R A N D A S F E R O ; 

n u , n a v i g a c i i t i a l t u t a n r o n d o n 
de la sfera g l o b o , de la T e r o » . 

H o m o planas la vojaĝon sen deteno; 
d ivers fo je kaj eĉ diversloke 

ĝ in proponas ; bedaŭr inde la ĉagreno 
trafas l i n . L i n ridas t u t e moke 

kunvenanta Doktorar ' ĉe Salamanc (k) a, 
antaŭ k i u l i science planas . 

P r i ĉ i t i o Doktoraro sciomanka 
l i a j n p l a n o j n tu te ja ĉikanas; 

sed per prava 1 'argumento aŭ aserto. 

D o k t o r a r o t u t e ne refutas , 
kontraŭ la genia f u n d a m e n t a sperto 

tre m a l p r a v e i l i n u r d isputas . 
K a j ĉagrene, p o r p r a v i g i sian d i r o n , 

i n s p i r i t e de genia b l o v o , 
al la D o k t o r a r o kaŭzas g r a n d a n m i r o n , 

d e m a n d i n t e : «Kiel staros ovo?» 
H o , ve! Jen la D o k t o r a r o en k o n f u z o . 

D u m e , do , K o l u m b o prave r idas , 
mi ldf rapetas o v o p i n t o n , j e n la r u z o : 

D o k t o r a r ' , staranta, ovon v idas ! 
D o k t o r a r ' komprenas la K o l u m b a n m o k o n , 

kaj f iera, tu je ja ko le ras . . . 
De K o l u m b o ne atentas p r a v a n v o k o n ; 

des p l i , d o , K o l u m b o malesperas. 
K a j K o l u m b o senespera, m a l f e l i ĉ a , 

j a m en M o n a ĥ e j o n sin d i r e k t a s , 
ĉar, malsana, o f e n d i t a ka j m a l r i ĉ a , 

f renezulo tu te l i aspektas. 
A l monaĥo tre a m i k a l i aliras 

serĉi resaniĝon kaj k o n s o l o n . . . 
T r e i n t e l i g e n t a la m o n a ĥ o d i ras : 

u z i sian la p l e j a l tan r o l o n , 
f a r i o ferego jn , k a n t i p i a j n p r e ĝ o j n , 

ŝ p a r i eĉ n e n i a j n la i n f f u o j n 
por k o n v i n k i K a t o l i k a j n la Gereĝojn , 

k lar igante ĉ i a j n la i n s t r u o j n . . . 



Jen r e z u l t o : p o r e k i p i k a r a v e l o j n , 
la Reĝino k lera kaj t re saĝa 

p r u n t e d o n i s ĉ i u j n sia jn la j u v e l o j n . 
H o , E l i z a b e t o t re kuraĝa! 

Jen antaŭen ŝ i p o j ka j ne m u l t e n o m b r a j 
nav igac ianta j de la m a r o 

—spi te de 1 'Devizo—tra la ondo j o m b r a j , 
longedaŭre k a j sen t i m ' a l baro , 

ĉar t i m o n o j n regas de la karavelo j 
t re kuraĝe sperte firmaj m a n o j , 

ka j m a n o v r o j n , sur la m a s t o j , de la v e l o j , 
k o n t r a ŭ la b l o v e g ' de 1 'uraganoj. 

T a m e n ja laciĝas peze la r i g a r d o 
ĉ u en a k v o n , ĉ u en la l a z u r o n ; 

p r o ĉ i t i o ankaŭ e l m u l t u l o j 1'ardo. 
F i n e , ĉ io naskas la t e r u r o n : 

d u m la karave lo j brave fendas o n d o j n , 
ŝ i p a n a r o j bedaŭr inde celas 

t u j r e t u r n e n i r i , i l i formas r o n d o j n , 
kaj t u m u l t e i l i eĉ r ibelas . 

Havas K a v a l i r o j k u n K o l u m b ' k u r a ĝ o n , 
p o r la ŝ i p a n a r o n d e v a l v o k i , 

k o n t r a ŭ s t a r i energie la malsaĝon, 
la r i b e l o n nepre t u j s u f o k i , 

r e h a v i g i a l ŝ i p a n o j la esperon. . . 
F i n e , o n i aŭdas kvazaŭ ĥore 

kaj entuziasme k r i i : « T e r o n , T e r o n ! » 
K a j kroniĝas 1 'entrepreno g lore ! 

De la K a t o l i k a j Reĝoj d a n k ' al v o l o , 
la p l i m u l t o e l la «Nova Mondo» 

j a sumiĝas a l Hispana la P o p o l o 
laŭ tre granda « F a m i l i a R o n d o » . 

Car C I , per Scieco kaj kuraĝo penis 
t r o v i v o j o j n , l a n d o j n , j a m la h o r o 

de 1 ' t r i u m f o m i r i g a n t a fine venis , 
k u n ĝ i , la p le j granda cia g l o r o ! 
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R O N D N A V I G A C I O D E L A M O N D O 

Cia j ŝ i p o j cstis la u n u a j 
k i u j faris r o n d o v o j o n 
dc la T c r ' t ra Pbravaj ondo j b l u a j 
de la M a r ' . U n u a n f o j o n ! 

De ĉ i t i u P u r b o de P K o n g r c s o , 
tra P r i v e r ' G v a d a l k i v i r o , 
e s t i sde Pŝ iparo , k u n sukccso 
granda, glora la de i ro , 

ĉar p o r la mistera r o n d v o j a ĝ o 
ja k u n i ĝ i s pacienco, 
preparado, f ide k a j k u r a ĝ o , 
h a r m o n i e k u n scienco. 

A l C I , H I S P A N U J O , v a r m e kara , 
apartcnas t i a g l o r o ! . . . 
C I c i n m o n t r i s ĉ i a m malavara 
al ofera la l a b o r o ; 
ĉ i a m , ĉie , C I A k o r o 
cstis aventura k a j bonfara ! 

F I N O 

De la p i a t o de la masto aŭ de Pstango, 
C I A F L A G ' radias laŭ k o l o r o 

de potence v i v o f o r t a g lora sango 
ka j de d i s i g i t a r i ĉ a o r o ! 

laŭ k o l o r o de 1'zenita b r i l a suno 
ka j de Pektagiĝo hele k l a r a ! . . . 

G i ankoraŭ f i i r tas g lore d u m la n u n o , 
G L O R A H I S P A N U J O , l a n d o k a r a ; 

ĉar se C I ja perdis m u l t a j n k o l o n i o j n , 
t i o absolute n u n ne gravas, 

ĉar C I naskis m u l t e n o m b r a j n la N A C I O J N , 
K I U . I N C I A F L A G O t u t e ravas! 

h o , C I , H I S P A N U J O , des p l i m i C I N amas, 
k a j f e l i ĉ o n a l C I m i deziras, 

j u p l i al N A C I O J p l i a j m i fratf iamas 
ka j T U T M O N D A N P A C O N m i sopiras 

per f rat iga bela l i n g v o E S P E R A N T O , 
k i u n uzis m i por t i u ĉ i la K A N T O ! ! 



Festoi, Uizitoj, Ekskursoj, Kunuenoj, Kai Diuersaioj 

T A G O N 5. a de Novembro 

Vizito al la Katedralo 

La 5. a de Novembro, unuan tagon de la Kongreso, je la tria post-
tagmeze la samideanaro vizitas la grandiozan mirigantan Katedralon, 
kiu estas riĉega rrvuzearo kaj kies priskribo postulus multenombrajn 
paĝojn. Ĉefe, detale, la gekongresanoj vizitas: la renesancan kapelon 
reĝan, en kiu kuŝas Alfonso X a Ia Klerulo, la Konkirinto kaj Sankta 
Reĝo Ferdinando, Petro I a , k. c, kaj ĝian trezorejon, en kiu altvaloraj 
juveloj artplenaj eĉ historiplenaj estas gardataj; la grandan sakristion, 
ankaŭ renesancan, kun ĝia multvalora kolekto el artaĵoj, juveloj, libroj, 
ŝtofoj, k. c , sufiĉaj por starigi abundan, varian, riĉegan muzeon. 

Bedaŭrinde manko da tempo ne permesis viziti la ĉambron en kiu 
oni gardas la pastrajn vestarojn, kiuj per si mem estas kvazaŭ impona 
alispeca muzeo, ĉar nur por sola speciala procesio estas 200 riĉajn 
pastrajn vestojn; kaj fine la pl imulto, ĉar estis iuj malkuraĝaj por la 
suprenirado, supreniris la deklivon en la sonorilejon de la majesta, 
gracia, plenarta kaj ridetanta turo Giralda, kaj la plimulto ĝuis birdori -
garde allogantan vidaĵon de Ia urbo plena de artaĵoj, legendoj, tradicioj 
kaj historiafoj; kaj la mirindan panoramon de la fruktodona ĉirkaŭanta 
kamparo en kiu la kantita kaj kantata rivero Guadalkiviro milde fluas 
kaj kunigas la urbon kun la maro. 

Oficiala akcepto en la Urbestrejo 

La Urbodomo de Sevilla estas granda meritplena juvelo de la 
renesanca stilo. En la Gildejo je la kvina posttagmeze solene akceptas 
la Esperantistojn la Urbestro Sr.° Diaz Molero, apud kiu staras dekstren 
kaj maldekstren respektive Sr.° Azorin kaj pastro Jeronimo de Cordoba. 
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La Urbestro sin turnas elokvente al la gesamideanoj, bonvenante ĉ i 
tiujn je la nomo de Urbokonsilantaro kaj tial de la loĝantoj de Sevilla, 
kiel l i konstatis dum ia parolado de la malferma kunsido; ke la gesa-
mideanoj, kunvenantaj en ia salono, en kiu je la X V T jarcento kunvenis 
la kavaliraj Dudekkvaruloj de la Urbo, kiuj antaŭe grave laboris por 
ĝi, lasante heredajojn al la posteuloj, ankaŭ gravege laboras por here-
digi la venontajn esperantistojn, kiuj profitos la superegan bonafon de 
la nuntempe semata esperanta idealo, kiu iam kunigos ĉiujn homojn 
de la tuta terglobo, ĉar la progreso de Esperanto pli kaj pl i kreskas kaj 
firmiĝas, pro la alta kaj noblega ĝia celo, respondanta mirinde je la 
esperemo konstatata de la nomo de la lingvo «se ni povus v id i ĉiujn 
kune ĉi tie, ni povus konstati tian grandan firman esperemon, kiu faras 
Esperantismon venkonta nepre». L i aldonas, ke la akcepto devenas de 
la bonvolemo, intereso kaj simpatio de la Urbestraro al nia laboro. 
Oranda ovacio premias la urbestran paroladon. 

Sr.° Azorin, kiel prezidanto de la Kongreso, dankas Sr.° Diaz M o -
lero kaj Urbestraron, pro ilia akcepto kaj korajn esprimojn, des pl i ĉar 
Esperanto ne estas lingvo por la venonteco, sed vivanta kaj efika lingvo 
de la nuntempa epoko, por ĉiaj aferoj de la homa kapableco, ĉar en 
ĉiuj rondoj de la homa aktiveco Esperanto konstatigas, ke ĝi ne mor-
tos, ĉar neniam mankos al ĝi , kiel mankis al latina kaj greka lingvoj, la 
spirito, la animo, kiu sidas ĉe koro ĉies. Esperanto venis al Sevilla por 
ampleksigi, kreskigi, sian spiriton per t iu mirinda spirito de la fama 
urbo; por beligi sian spiriton per la gracio speciala, rimarkinda alloga 
de la plensimpatia Sevilla, ĉar se vere estas urboj pl i grandaj, ol Sevilla ; 

kaj ankaŭ plenaj de arto kaj de beleco; Sevilla posedas tiajn spiriton 
kaj gracion, ke ni venis alproprigi al nia idealo tiujn spiriton kaj gra-
cion. L i deziras al la Ekspozicio Ibero Amerika plenan sukceson kaj 
ekkrias huraojn, kiuj unuvoĉe tondradas dum iom da tempo. 

Tuj !a Komitato por Iniciativoj kaj Turismo disdonas belegajn, 
ilustritajn gvidlibrojn de Sevilla, kaj fine la Urbestraro regalas per 
abunda bongustega lunĉo la gesamideanaron dum la urba muzikistaro 
artege ludadas. Post subskribado en la Albumo de la Informejo pr i 
Turismo, la samideanaro finas la feston per «La Espero» akompanate 
de la muzikistaro. 



Ofic ia la akcepto en la U r b e s t r e j o . — L a gekongresanoj en la G i l d e j o 

\ 
E n la ĝardenoj de la A l k a z a r o 

G r u p e t o de Reprezentanto j , f r e m d u l o j ka j belaj samideanino j 
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T A G O N 6.a de Novembro 

Vizito al la Alkazaro 

Je la naŭa matene, jen okazanta la vizito al la Alkazaro, al ĉ i tiu 
rimarkinda konstruaĵo en kiu la araba stilo vidiĝas gracie plenarte, i m -
presigante tiel kvazaŭ vizitanto vivas ĉe fantazia neimagebla konstruaĵo, 
en plena revo de kiu eltiras la klaraj, laŭtaj, esperantaj klarigoj ĉu pri 
la arto, ĉu pri la historio, kun anekdotoj kaj rimarkigoj plezurigantaj la 
viziton. Sekve estas la vizito al la banejo de Maria Padilla kaj al la 
ĝardenoj, kiuj formas mirindan parkon plenan de palmoj, mirtoj , loni-
ceroj, jasmenoj k. t. p., k. t. p., fontanoj, kun belegaj perspektivoj same 
ĉe la malnovaj ĝardenoj, kiel ĉe la novaj; apud la belega pavilono de 
Karolo V. a , pozas grupe gesamideanoj por diversaj fotoj. Elirante la 
Kongresanaro vizitas ĉambrojn malnovajn, ankoraŭ ne bone aranĝitajn, 
de la tempo de Petro I . a , kiu en unu el i l i starigis tribunalon por fari 
gravajn juĝojn, kaj en kiu oni senkapigis juĝitojn. 

Vizito al Muzeo de Pentrarto 

Sekve okazas vizito al riĉega Muzeo de Pentrarto, en kiu mirigante 
vidiĝas la tutmondfama Skolo de Sevilla. Sr.° Jose Rico Cejudo, tre 
klera kaj meritplena pentristo gvidas la gesamideanojn, klarigante ĉion 
detale eĉ tradicie, legende aŭ anekdote, en hispana lingvo, kies klari-
gojn fidele eĉ foje bonhumore, laŭte, klare kaj precize, oni tradukas 
esperanten. Kion diri pri ĉ i t iu muzeo, en kiu oni konservas multenom-
brajn pentraĵojn de Muri l lo , Zurbaran, Valdes Leal, Herrera (la Mal ju-
na kaj la Juna), Roelas, Pacheco (majstro kaj bopatro de Velazquez), en 
kiu ankaŭ oni konservas skulptitajojn mirindajn, al kiu ĵus oni aldonis 
multenombrajn pentraĵojn, skulptitaĵojn, riĉajn ŝtofojn, armilojn, por-
celanaĵojn, k. t. p., tutan kolekton da artaĵoj, kiujn longedaŭre akiradis 
artamanto, kiuj, en la grandega salono, en kiun oni instalis i l in, formas 
per si mem altvaloregan artan muzeon? La diroj mankas, pensu, revu; 
kaj la penso kaj la revo ne estos sufiĉa por kompleti la realaĵon. En la 
sama konstruajo, amase instalita, estas la riĉa arĥeologia muzeo. 



Diversaj vizitoj 

Posttagmeze, je la 3. a, la gekongresanoj libere, laŭ plaĉo kaj pro-
pra intereso, aliras por viziti monumentojn, kvartalojn, parkojn, iuj 
piediras viziti Jesuon de la Granda Povo, ĉu la brunan, gracian Dipa-
trinon, kiun oni alnomas la Macarena; ĉu la domon de Pilatos, por 
ekstaze admiri veran riĉegan muzeon el azulehoj, eĉ de la X I . a jarcento, 
kaj klasikajn araban, gotikan kaj renesancan stilojn; ĉ u la Hospitalon de 
la Sankta Bonfaremo, kiun pentinta diboĉulo, kavaliro Miguel Mafiara, 
per sia sindonemo, starigis ĉe loko de la malnova ŝipkonstruejo, el kiu 
ankoraŭ vidiĝas muroj kaj arkaĵoj, por praktikadi ĉiam bonfaremon, 
tiamaniere, ke la kavaliro eĉ konstruigis akvujeton ĉe flanko de la eni-
rejo por ke soifantaj hundoj trinku (ankoraŭ restadas la akvujeto) kaj tial 
ke en ĉ i t iu Hospitalo oni povas ĝui famegajn verkojn de la skulptarto 
kaj de la pentrarto, la allogan tradicion pri rozarboj plantitaj de la 
kavaliro, kiuj ankoraŭ roziĝas abunde, eĉ aŭskulti, de simpatiaj naivaj 
lipoj kun varma dirmaniero, arĝentan voĉon de monaĥino iomete 
kolera kontraŭ la fremduloj aljuĝantaj la kavaliron Manara diboĉa iam; 
ĉu la kvartalon Triana, kie loĝas multenombraj ciganoj, eble por fan-
diĝi ĝoje pro la fajra rigardo de brunulino, aŭ por koni sian estonte-
con, laŭ la melodiaj antaŭdiroj de ciganino leganta dank'al akra rigardo 
de ŝiaj karbokoloraj okuloj la horoskopon sur sian manplaton; ĉu la 
roman-arabajn remparojn kaj turon de Don Fadrique; ĉu la mirindan 
anguleton de la plej tipa Kvartalo Santa Cruz, en kiu staras fera kruco, 
artaĉefverko de la forĝo, kaj en kiu kuŝas la restaĵoj de la tutmondfama 
pentristo Mur i l lo . . . Neeble priskribi, ĉar la ĉeestantaj samideanoj estas 
multenombraj kaj Sevilla entenas mirindaĵojn ĉe ĉiu strato, ĉe ĉiu an-
guleto, laŭ nekalkulebla proporcio. 

T A G O N 7.a de Novembro 

Floraj Ludoj 

D u m la mateno, okazis tiu Literatura Festo, jam raportita detale, 
sur alia loko de la Libro. 
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Vespere, kvankam difinita por la dua kaj duono posttagmeze la 
oficiala vizito de la kongresanaro ai la diversaj Palacoj de la Hispana-
merika Ekspozicio, la senĉesa pluvado devigas la komitaton inviti la 
gesamideanojn fari laŭ memvolo, pro kio ĉ i tiuj disiĝas; sed esperan-
tistoj estas kuraĝaj kaj kulturavidaj personoj, kiujn nenio timigas, kaj 
dise, dum la tuta posttagmezo, alkuras laŭ eblo al la Parko de Maria 
Luisa por viziti la palacojn, kaj je la vesperiĝo, jen preskaŭ la plimulto 
ĉe la Reĝa Pavilono post vizitado de la aliaj konstruaĵoj kaj trakurado 
de la mirinda parko sub dense griza nubegaro ĉiam akvoverŝanta, el 
kie ĉiuj revenis en la urbon per tramoj por ĉeesti al la kunveno de la 
Kongreso, okazonta je la sesa vespere. 

T A G O N 8. a de Novembro 

Ekskurso al Aracena 

Je la 8.a matene deiras la plimulto el la gekongresanoj per tr i 
grandaj aŭtobusoj kaj du aŭtomobiloj al Aracena. La vetero verŝajne 
ŝanĝas, pliboniĝas kaj ĝojo ekregas ĉiujn, ĉar nuboj flugas, ŝiriĝas, 
aperas la belega andaluzia bluega ĉielo, kaj la suno montriĝas plenbrila, 
helega, ĉe la nekomparebla andaluzia lazuro. La motoroj ritme bruas; 
miksiĝas la bruo kun la kantoj, ridoj , anekdotoj, spritajoj, k. c , de la 
ekskursantoj. Halto: jen la malnova monaĥejo de Sankta Isidoro de 
1'Kampo, kiun starigis la heroa nobelo Guzman la Bonulo pro pieco 
kaj por ke nur oni enterigu lin kaj lian edzinon en la preĝejo; jen la 
maŭzoleoj kun kuŝantaj statuoj; sed la filo volis ripozi eterne apud la 
karaj gepatroj kaj tial l i starigas najbaran navon, por ke ĝi ricevu lian 
korpon kaj tiel estis. Granda bedaŭro estas ke la monaĥejon ne atentis 
aŭtoritatuloj, pro kio barbareco ĝin kripligis terure, tamen ĝi ankoraŭ 
posedas gravegan juvelon, kiu mirigas la klerajn turistojn, artan merit-
plenan freskon. 

Al la aŭtobusoj, kaj antaŭen, al romana cirko de Italica: imponaj 
ruinoj, impresigaj restaĵoj, ankaŭ kripligitaj de neatentemo kaj mal-
zorgo! 

Paf, paf, paaaf...! Tra bela kamparo, sur tute glata ŝoseo, rulas la 
9 
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aŭtobusoj. Ambaŭ flanken de la ŝoseo, jam en la montaro, arbaroj el 
korkoarboj, kverkoj kaj pinoj; de tempo al tempo blankaj vijlaĝoj; la 
pejzaĝo beliĝas pli kaj pl i , laŭ la kamparo montariĝas. Jen fii en Ara-
cena, kie ĝentile akceptas nin la urbestro kaj la tre klera paroĥestro, la 
du plensimpatiaj. Ĉiuj malsatas kaj avide iras al la Hotelo; ĉiuj sidas, la 
plimulto manĝas; malfeliĉa malplimulto ne trafas manĝaĵojn, ĉar nur 
estas du servistoj por proksimume cent personoj, sed la maltrafo eks-
plodiĝas laŭ bonhumoraj ŝercoj, anekdotoj, kantoj kaj r idoj , ĝis kiam 
bela servistino alkuras kaj, fariĝante Diino de la Abundeco, provizas 
bongustegajn vinojn kaj manĝaĵojn al la ŝerce protestantoj. Plenplenaj 
kaj dankantaj stomakoj reflektiĝas vizaĝoj ĉies. 

Ĉe la stratoj multenombraj gevilaĝanoj ĉirkaŭas Sr.° Christensen 
(kies giganta korpo entenas gigante grandaniman koron) kaj la inteli-
gentan kaj plenspritan aŭtobuskondukiston de nia veturilo; Sro. Chris-
tensen instruas kanton al geinfanoj: 

«Lernu Esperanton! 
Uzu ĝin, uzu ĝin...!» 

Kaj tuj la geinfanoj akorde kaj kun bona prondncado ĥore kantas, 
eĉ la ŝofero kaj aliaj kantas. La geinfanoj ne apartiĝas de la simpatia 
usonano kaj de la ŝofero dum la irado al vizitoj, ĉar la du enamikiĝis, 
kaj, kvankam la unua parolas esperante kaj la dua hispane kaj genie 
mimike, iomete interkompreniĝas kaj tute per helpo de la ekskursantoj, 
dume la geinfanoj jam sole ĥore kantadas la lernitan kanton. Agrable-
ga, amuzplena kunirado pro la spritaĵoj, anekdotoj, ŝercoj kaj bonhu-
moro, kiujn naskas la interrilatiĝado inter Sr.° Christensen kaj la ŝofero. 

Jen ni plenĝojaj, ĉar !a vetero fariĝas favora, en la paroĥejo admi-
rante ĝiajn artjuvelojn, precipe la jam faman Krucumiton, kiun oni 
atribuis al genia skulptisto Montanes, sed kiun skulptis ne malpli genia 
majstro de la skulptarto Juan de Remesal, laŭ dokumentoj ĵus trovitaj: 
Sufiĉus nur ĉ i tiu ĉefverko por alirigi turistojn al Aracena, ĉar ĝin r i -
gardante, ŝajnas esti antaŭ lastelspiranta Jesuo vidiganta la lastajn viv-
movojn sur la kvazaŭ fleksiĝantaj fingroj de la manoj kaj per la saliv-
ŝaŭmo eligata de la agonia elspiro; sed vere, reale antaŭ Jesuo el karno 
kaj ostoj, pro la realeco de la verko kaj genie natura esprimo de mus-
koloj, haŭto kaj cetero de la skulptitaĵo, kiu vidigas la mirindan anato-



fnian kono de la artisto. Sed krom ĉ i t iu ĉefverko, posedas Ia paroĥejo 
riĉajn pentrafojn, juvelojn kaj pastrajn vestarojn. Sekve supren, supren 
en la monton sur kiu staras belega maŭra turo, restaĵo de la malnova 
kastelo, hodiaŭ turo de la preĝejo, kiun je la X I I I a jarcento starigis la 
Kavaliroj de la Templo, konstruaĵo kiu vidigas transirojn de stiloj, de 
la romana en la renesancon, kaj kiu, koncerne azuleĥojn, forĝitaĵojn, 
pentraĵojn k. c , estas mirinda muzeo de novaj kaj malnovaj artaĵoj. 

De la monteto la ĉirkaŭanta kamparo prezentas al ni pentrindan 
panoramon kaj la urbestro kaj paroĥestro montras al ni Iokon, kie 
kuŝas la restaĵoj de la famega Viriato, de la heroega militestro, kiu 
multfoje venkis Ia romanojn, kaj kiun perfido pagita de ĉ i tiuj mortigis. 
Kaj tuj suben, en la internaĵon de la monteto, en la Oroton de la M i -
rindaĵoj, ni iras eskortataj de publiko, precipe de geknaboj kaj geinfa-
noj, kiujn komandas Sr.° Christensen, kaj kiuj nelacigeble kantadas 
«Lernu Esperanton...!» 

La eskorto restas ĉe la pordo de la groto kaj jen ni ĉe la internaĵo: 
bone instalita elektra lumigado kaj bone aranĝitaj irejoj, ŝtuparoj, kaj 
pontetoj; akvolevanta maŝino provizanta la urbeton por ĉiaj bezonoj. 
Kion diri pr i la koridoroj , salonoj, ĉambroj, labirintoj, riveretoj, Iagoj, 
kun stalaktitoj, stalagmitoj kaj ĉiaj kalkaj kristaliĝoj ornamantaj murojn 
plafonojn eĉ pavimojn? La fantazio ne povas imagi tiom da mirindaĵoj, 
kies formiĝon grandparte estas netroveblaj en aliaj grotoj , eĉ en la plej 
famaj; kies specialaj kristaliĝoj tute delikataj kaj travideblaj, kvazaŭ kar-
doj kaj mirindaj bukedoj el plantoj kaj floroj diversaj, estas granda 
enigmo al geologiistoj plej eminentaj de la mondo, kiuj, okaze de la 
Geologia Universala Kongreso en Madrido antaŭ iuj jaroj, vizitis la 
groton, ĉar i l i ne povas klarigi al si la formadon de tiaj kristaliĝoj: 
Aliparte, la koloriĝo de aliaj formitaĵoj estas mirinda kaj mirigantan. 

La groto ankoraŭ ne estas tute esplorita, nek pretigita, kaj oni 
asertas ke la famigitan groton «Macocha» de Ĉekoslovakujo ne estas 
komparebla al la «Groto de Ia Mirindafoj»; tiu ĉ i supermezuras tiun 
de ĉiuj vidpunktoj ĉar eĉ baldaŭ la turistoj bezonos barketojn por trairi 
pretigotajn grotfakojn. 

Noktiĝas, kiam ekbruas la motoroj kaj la veturiloj deiras post 
dankemaj paroloj al la urbestro kaj paroĥestro de Aracena, kiujn ni 
varbis al Esperanto, samtempe la geknaboj kantadas «Lernu Espe-
ranton...!». 
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D u m la veturado al Sevilla en la aŭtobusoj la kontento ĉies mon-
triĝas per kantoj, ĉu aŭdiĝas segidiljoj, ĉu kantoj de Badajoz, ĉu de 
Asturias, ĉu de Leono, ĉu de Valencio, ĉ u de Aragono, ĉu aliaj multaj, 
eĉ ŝercaj, kaj en plena ĝojo ni trafas Sevilla'n, kaj fine, post bona ves-
permanĝo, lacigite de la vizitado kaj superĉio de la autobusa ĉ. 200 
kilometra veturado, la plimulto iras liten, ĉar je la sekvanta mateno estas 
ekskurso al Carmona. 

T A G O N 9. a de Novembro 

Ekskurso al Carmona 

La 9.'"., je la Q.a matene denove la aŭtobusoj deiras kun granda 
nombro da gekongresanoj al Carmona. Tra la vasta ebenaĵo ĉirkaŭanta 
Sevilla'n, unue, poste tra montetara kamparo, ĉie fruktodonega, belega 
ĉirkaŭ Alcala de Ouadaira, ni alvenas al Carmona, kie aŭtoritatuloj 
atendas nin. Post bonveno de tiuj aŭtoritatuloj, ni ekvizitadas: en la 
urbestrejo ni vidas ĉefaĵon, skribaĵon de la tutmondfama aŭtoro de 
Don Kiĥoto, pri impostenspezado kiel delegito de la Registaro por tiu 
afero; ni iras sub araban pordon de malnovaj remparoj, kiu estas ad-
mirinda, al preĝejo en kiu ni vidas artaĵojn kaj kapeleton, kiu estas la 
unua starigita al la Virgeco de la Sankta Dipatrino antaŭ ol decidi ŝian 
Virgecon dogmo; al ruinoj de la malnova Alkazaro, kiu iam estis rimar-
kinda juvelo de Ia araba stilo, pl i altvalora ol la Alkazaro de Sevilla, en 
kiu kavaliro nobla kaj fidela je la reĝo Petro l . a , mortigita de lia frato 
Don Enrique, rezistis longedaŭre defendante la filon de la mortigito. 
En unu el la kortoj ni vidas la laboron de tipa andaluzia ĉevaldresisto 
rajdanta sur bela nervopotenca ĉevalo. 

Cirkaŭante la urbon de la supro en la malsupron, ni admiras belan 
turon de preĝejo, kopiafeton de la gracia Giralda, la ermitejon, kiu 
staras ĉe la loko, en kiu staris la tendaro de la Katolikaj Gereĝoj, kiam 
ĉi tiuj aliris almiliti Granada'n, promenejojn kaj kvartalojn de la urbo, 
kaj fine la malsato gvidas nin al manĝejoj de du hoteloj. Feliĉe, nia 
hotelmastro konstante liveras abundajn bongustajn manĝaĵojn kaj v i -
nojn, ripetante Ciam: «Petu, petu pl i . . . ! Manĝadu, mi provizos...!» Certe 
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ĉi tiu hotelmastro estas simpatia kaj havas dankemon kaj li mem distras 
la kunmanĝantoj per melodioj kaj kantoj andaluziaj; fine la gesamidea-
naro aklame deklaras Sr.° Christensen honora membro de H . E. A., 
kies prezidanto ordenas lin per hispana kvinpinta verda stelo. Sr.° Chris-
tensen estis tute surprizata, kaj lia emocio, post la paroladeto de la 
prezidanto, ne permesis al li apenaŭ parolon. 

Al la tre fama romana nekropolo, la plej kompleta kaj irteresa: 

L a Kongresanoj en la u r b o C a r m o n a . — P o s t v i z i t o al diversaj h i s tor ia j v i d i n d a ĵ o j 

cindrigejoj, cindrujoj el koto kaj vitro, ĉ i tiuj tre rimarkindaj, iuj tute 
nedifektitaj, belega statuo, templo, funebromanĝejoj, k. t. p., de la 
vasta nekropolo, altiras atenton ĉies, kaj la posedanto Sr.° Bonsor 
komplezeme ĉion klarigas tre sperte, tre kompetente. De ĉi tie al la 
aŭtobusoj kaj rapide al la hejmo de Sr.° Bonsor, kiu iam estis araba 
kastelo de Mairena de 1'Alcor: remparoj, fosaĵoj, turoj, pordoj, kaj 
internen en la hejmon (la posedanto aranĝis malnovajn ĉambrojn kaj 
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ruinojn por la moderna vivo), interesagan abunde riĉan muzeon. Tra 
ĉie neelĉerpebla arta trezoro elpruvanta nian mirindan ĉiaman civil i-
zacion! 

Paf, paf, paaaf...! A l Alcala de Ouadaira: jen la ankoraŭ mirinda, 
vasta, araba kastelo meritanta iom da zorgemo kaj tujan rekonstruon, 
ĉar ĝi estas mirinda rigardejo, de kiu oni povas ĝui belegajn vidaĵojn. 
Krepuskiĝas, denove al la aŭtobusoj; sed geinfanoj, geknaboj kaj gema-
turaĝuloj ĉirkaŭas la allogantan usonanon, kiu direktas la ĥoraron kan-
tantan «Lernu Esperanton...!» D u m lia kunulo, la ŝofero, entuziasme 
klarigas al la publiko en kvazaŭ mitingo: Jen, t iu Sr.° estas ekskandidato 
al la prezidanteco de la Usona Respubliko, kaj l in prezentis la terkul-
turista partio. M i komprenas l in. Esperanton ni devas lerni.. . ! Fine ni 
povas liberigi Sr.° Christensen el la dankema publiko, kiun li regalis 
per la rostitaj kaŝtanoj de vendistino. «Yivu! Lernu Esperanton!» Uzu 
ĝin...! Diras la publiko miksante Ia ekriojn kun la bruado de !a motoroj 
je la deiro al Sevilla. Ŝercoj, kantoj, ĝojo ĉiel esprimata estas dum la 
veturado. 

ANDALUZA TIPA N O K T O F E S T O 

Kiel finiĝo de la programo preparita honore de la Kongresanoj, 
okazis je la vespero de tiu sama tago, tipa regiona festo: 

La samideaninoj de Sevilla, vestitaj per la tipaj seviljaninaj roboj 
kantas «segidiljojn» klasikaj kaj dancas ludante kastanjetojn, montrante 
okulfrape la graciecon, la flekseblecon kaj la belajn korpoliniojn de la 
ravaj virinoj el «la tero de la Virgulino Mario plej sankta». 

Brilas koloroj, ridas humoro, zumas gitaroj, vibras diversajn kan-
tojn, prezentas tipaj kostumoj. Neforgesebla, intima, belbrila festo! 

For ĉio pasis, venis la horo de adiaŭo, ĉiam malĝojiga, kaj t iom 
pli kiam antaŭe oni estis inter samideanaj amikoj. 

Adiaŭ karaj samlandanoj el Esperantujo! Restu neforgeseble en 
via rememoro la suprencelanta silueto de la turo Giralda! 

Feliĉan revenon hejmen! Adiaŭ! Gis revido! 
La Kongreso finiĝis definitive. 

( O n i dcvas konsta t i ke la Kaso de la Kongreso , elspezis nenion p o r t i u festo.) 





I N T E R E S A D I A L O G O 
en h o t e l o , ĉe la m a n ĝ o t a b l o , a p u d r a p o r t a n t o 

Sr.° Christensen.—Ni, post kvar-kvin jaroj, okazigos universalan 
ekspozicion en Cikago kaj ni deziras samtempe okazigi Universalan 
Kongreson de Esperanto. 

Sr.° Cart.—Malfacile eŭropanoj aliros al t iu Kongreso kiu ne suk-
cesos, ĉar ankaŭ vi ne sentas la necesecon de Esperanto, kiel ni . 

Sr. Christensen.—Vi eraras: la Usona Registaro donos facilafojn 
por aliri, des pli ĉar ni, ju pli la tempo pasas des pl i sentas necesecon 
de Esperanto. N i havas milionojn da senlaboristoj; ni celas laborigi 
tiom da brakoj hodiaŭ neokupataj, sed ni ne povas tion fari, ĉar ni 
bezonas merkatojn por la produktotaĵoj de tiuj brakoj, kaj por trafi la 
merkatojn estas necese lemi ĉiujn eŭropajn l ingvojn, pro kio eviden-
tege vidiĝas pli kaj pli utilecon de Esperanto, kaj ni konscias ĉ i tion eĉ 
por ŝpari tempon kaj energiojn. 

Sr.° Cart .—Mi ne neas pri viaj asertoj, tamen mi iomete dubas 
pri la sukceso. 

Sr.° Christensen.—-Intima amiko kaj kunlaboranto de lafus elektita 
Hoover al la prezidanteco de Usono, kompetenta inĝeniero kaj espe-
rantisto, kaj ankaŭ bona amiko mia, opinias same, kiel mi , kaj la du 
penados influi Sr.° Hoover al efektivigo de tio kion mi diris. 

Ni esperu ke la diroj de Sr.° Christensen efektivigu, kaj i l i vidigas 
intereson al nia afero, kiun ni ankoraŭ ne konsciis. 

10 



R A P O R T O 
p r i la agado de la K o m i t a t o de )a Hispana L i g o de Esperantista j F er v o j i s to j , 

prezent i ta al la Generala K u n s i d o de la L i g o , okazinta 

en Scv i l l a la 6 . a " N o v e m b r o 1928. 

Konsiderinte la grandan disvastiĝon de la internacia helpa lingvo 
Esperanto kaj la senĉese kreskantan nombron da profesiaj esperantaj 
societoj, la nuna Komitato—en la unua momento nur organiza Komi-
tato—opiniis ke estus dece aligi Fervojistan Reprezentaĵon al t iu-ĉ i 
gravega kultura movado kaj entreprenis la laborojn necesajn por fondi 
laŭleĝe la Hispanan Ligon de Esperantistaj Fervojistoj. 

Tiucele oni sendis alvokon al niaj kolegoj pere de la ĵurnalaro kaj 
de «La Asociacion», oficiala organo de la «Asociacion General de 
Empleados y Obreros de los Ferrocarriles de Espana», kiu per sia 
kutima afableco bonvolis publikigi diritan alvokon. Sekve de tiu anonco 
oni ricevis el diversaj lokoj de nia lando sufiĉenombrajn aliĝojn, kio 
kuraĝigis nin starigi oficiale la Ligon la 17."" Apri lo 1928. 

Nuntempe la Ligo estas reprezentata en 18 lokoj kaj ĝia membraro 
konsistas el 4 Membrosubtenantoj kaj el 130 membroj, entute 134 
membrojn, klasigitaj laŭjene: 

K O M P A N I O J N O M B R O 

Norte 58 
M . Z. A 41 
M . C. P 28 
M . Z . O . V 2 
Andaluces 2 
F. C. de Langreo 1 
F. C. del Sur 1 
Alcantarilla a Lorca 1 

T U T E 134 
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Malgrandaj estas la suprecititaj ciferoj sed, spite ĉio, i l i estas tre 
kontentigaj se ni konsideras la epokon, kiu sekvis la starigon de la 
Ligo, kiel organizan periodon, dum kiu ni estis devigataj dediĉi nian 
tutan tempon al la malaperigo de la baroj, kiujn oni facile trovas kiam 
oni propagandas inter skeptikuloj, kaj super ĉio al la forigo de la erara 
opinio de multaj personoj pri la vera senco de nia idealo. 

Nun, kiam ni jam kalkulas sur pli grandan nombron da membroj, 

Hispanaj fervo j i s to j Ĉeestantaj en la Generala K u n s i d o de la Hispana I . igo 
de Ksperantistaj F e r v o j i s t o j . 

kaj kiam la esperanta semo ekburĝonas, ni kredas ke la momento alve-
nis por finigi la organizan periodon kaj dediĉi ĉiujn niajn fortojn al la 
efektivigo de metoda propagando de la internacia helpa lingvo Espe-
ranto kaj de nia Ligo inter niaj kolegoj, pere de persona alparolo kaj 
ankaŭ de publikigo de artikoloj en la profesia preso, ĉefe en La Aso-
ciacion, al kiu ni restas vere dankaj por ĝia efika apogo. 

Ankaŭ estas citinda la agemeco de niaj Delegitoj kaj Subdelegitoj, 
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speciale tiu de nia Delegito en Barcelono Sr.° Jaime Miro kiu varbis 
33 membrojn; tiu de nia Subdelegito en Madrido Sr.° Baldomero Qon-
zalez kiu varbis 25 membrojn kaj fine tiu de nia Deiegito en Gijon 
Sr.° Alberto M . Gonzalez kiu publikigis tre bonan propagandan flug-
folion, ekzemploj ĉiuj vere imitindaj. 

Tute same ni devas konigi al v i novaĵon, kiu tre gajigis nin: multaj 
el niaj membroj jam komencis lerni Esperanton kaj ni esperas ke cete-
raj imitos i l in, ĉar tiamaniere i l i povos ĝui post nelonge la ĉarman 
literaturon esperantistan kaj la interesegan intersanĝon de koresponda-
ĵoj kun kolegoj de la tuta mondo. La lernado de la lingvo, kiel vi scias, 
kutime daŭras tri aŭ kvar monatojn se oni dediĉas al ĝi kelkajn mo-
mentojn ĉiutage, ĉu ĉeestante la kursojn, ĉu lernante per si mem, tial 
ke la lingvo estas tre facila. 

Antaŭ ol fini t iun-ĉi mallongan Raporton, la Komitato havas la 
honoron esprimi al la estimataj Liganoj ĉi-tie ĉeestantaj kaj al tiuj, kiuj 
ne povis veni al ni pro profesiaj devoj, nian plej sinceran dankon por 
via sindona kunagado favore de la Hispana Ligo de Esperantistaj Fer-
vojistoj kaj de la grandioza esperanta idealo, senkompara simbolo de 
homa progreso. 

La P r e z i d a n t o , L a Sekretario, 

LUIS RODRlGUEZ ESCARTlN. EMILIO DEL BARRIO. 

A D R E S O D E L A L I G O : 

L I G A E S P A I Ŝ I O L A D E F E R R O V I A R I O S E S P E R A N T I S T A S 

A P A R T A D O 8 2 0 

M A D R I D 



D E C I D O J 
de la Generala K u n s i d o de la Hispana L i g o de Esperantista j F e r v o j i s t o j , 

okazinta en Sevi l la la 6."" N o v e m b r o 1928, ĉe la K u n v e n e j o 
de la E k o n o m i a Societo de A m i k o j de la L a n d o , 

je la oka h o r o vespere. 

I . —Plivastigi la esperantan propagandon nur inter la fervojistaro, 
tial ke la propagando por la ĝenerala publiko estas efektivi-
gata pere de Hispana Esperanto-Asocio kaj ceteraj Esperantaj 
Societoj. 

I I . —Malfermi esperantajn kursojn ĉe la «Asociacion Oeneral de 
Empleados y Obreros de los Ferrocarriles de Espana» kaj 
«Colegio de Huerfanos de Ferroviarios», en konvena mo-
mento. 

I I I . —Interesigi la «Asociacion General de Empleados y Obreros de 
los Ferrocarriles de Espafia» por ke ĝi bonvole publikigu 
propagandajn artikolojn de ni sendotaj. 

IV. —Por faciligi la propagandon de la Ligo, al ĉiu membro, kiu pre-
zentos novajn aliĝojn—pere de la Delegito aŭ rekte—oni 
donacos al li ekzempleron de PRAKTIKA KURSO DE ES-
PERANTO aŭ kiu ajn alian esperantan verkon samvaloran, 
po ĉiu deko da membroj prezentitaj. 

V. —Presigi la Regularon de la Ligo kaj aldoni al ĝi kelkajn propa-
gandajn notojn. 

V I . —Laŭperiode publikigi cirkuleron pri la Liga movado kaj ankaŭ 
pri la tutmonda. 

VII .—Kiam estos eble, la Komitato publikigos broŝuron en Esperanto 
pri la Hispanaj Fervojoj, de la teknika kaj turisma vidpunktoj . 

VIII.—Presigi anoncon pri la Ligo sur la Oficialajn Horarlibrojn de 
hispanaj fervojoj, en deca tempo kaj konvenaj kondiĉoj . 

IX.—Fine oni decidas sendi saluttelegramon al la «Asociacion Oeneral 
de Empleados y Obreros de los Ferrocarriles de Espafia». 



L A S T A J V O R T O J 

Por fini la priskribon pri la V I l . a Kongreso, kiel ekstremo kiu 
kuntuŝiĝas kun la gravaj sinceraj esprimoj de la amata kaj respektinda 
prezidanto de H . E. A., nenio pli trafanta ol la diroj de la plej juna 
kongresanino, de la naŭjara knabineto de «Cheste» Amparito Remohi 
Haro, kiam ŝi salutis la Kongreson, ĉar estas vortoj plenplenaj de 
zamenhofa sento stimulantaj al ĉiuj : 

«Ni la junaj «ĉestaninoj», vidante kiel niaj plenkreskuloj post longa 
kaj peniga kampara laborado, antaŭ ol ripozi, iras vespere al la espe-
ranta grupejo por konkiri (laŭ tio, kion i l i diras) la tutmondan kaj 
ĉiaman pacon per Esperanto; ni , la etulinoj, por esti indaj je i l i , forla-
sante iujn el niaj ludoj kaj amuzaĵoj, ankaŭ soldatiĝas en la por paca 
armeo kaj lernas kaj propagandas tre entuziasme la fratigan lingvon. 

Miaj kamaradinoj kaj mi petegas al ĉiuj , al v i , karaj gekongresanoj, 
ke vi konvinku viajn filinojn por lerni Esperanton; ĉar ni havas gravan 
rolon plenumotan por la progresado de la Homaro; ĉar ni estas la 
estontaj patrinoj, kaj, nature, ni devas meti la unuan ŝtonon en la edu-
kado de la venonta generacio. 

N i , do, devas nepre zorgi, por ke niaj idoj, de la unua momento, 
nur aŭdu pacajn kaj amajn parolojn de ĉiuj kaj por ĉiuj, kaj kiujn i l i 
lernos kaj esprimos poste per la neŭtrala kaj fratiga lingvo Esperanto, 
la dua post la gepatra lingvo; nepre ni devas eviti, ke al i l i okazu same 
kiel al ni , ĉar ni de la naskiĝo preskaŭ nur aŭdis malamajn venĝajn kaj 
militajn parolojn, kiuj tiel grave vundas kaj venenas la junajn korojn.» 

Ni sekvu la vojon montritan de Ia du ekstremuloj; ni senripoze, 
interkonsente, konkorde, agadu por Esperanto, kiel diktas homama 
sperta koro de la Prezidanto de H . E. A, travivanta batalvivon kaj la 
juna koreto fremda je ĉia pasio kaj plena de pura sento de la plej juna 
membrino el la H . E. A., knabineto Amparito. Nelacigeble antaŭen! 



E S P E R A N T A J F L A G O J C E E S T A N T A J A L L A K O N G R E S O 

De la Grupo Esperantista «Antaŭen», el Madrido.—Standardisto: 
Fin.° Lucrecia de San Antonio. 

De la Grupo Esperantista «Gajeco kaj Laboro», el Tocina (Sevilla). 
—Standardisto: Sr.° Antonio Carrasco. 

De la Grupo Esperantista «Lumradio», el Cheste (Valencia).— 
Standardisto: Sr.° Eugenio Viadel. 

De la Grupo Esperantista Pacense, el Badajoz.—Standardisto: Sr.° 
Nicolas de Pablo. 

De la Grupo Esperantista «Frateco», el Zaragoza.—Standardisto: 
Fin.° Irma Maynar. 

De la Grupo Esperantista, el Oviedo.—Standardisto: Sr.° Luis 
Garcia Fernandez. 

De la Grupo Esperantista, el Cordoba.—Standardisto: Sr.' Juan 
Serrano Olmo. 

De la Grupo Esperantista, el Sevilla.—Standardisto: Sr.° Fernando 
Coello. 

Ins igno dc la Kongreso 



K V A Z A Ŭ 

E P I L O G O 

A L H I S P A N A J E S P E R A N T I S T O J 

La V I I . a Kongreso Nacia de Esperanto en Sevilla estis plena suk-
ceso; tion oni ŝuldas krom al la alta protektado de nia Reĝa Moŝto 
Alfonso X I I I . a (D. L. O.), al la apogo morala kaj materiala de la aŭtori-
tatoj de la urbo; al la helpo de multaj aliaj aŭtoritatoj, asocioj kaj pr i -
vatuloj naciaj; al la sindonemo, laboremeco kaj interkonsento de la 
hispan-esperanto-asocianoj; ne malpli al organizintoj kaj, fine, al la frata 
kunagado de la Kongreso-partoprenintoj kiuj per sia bonintenca, sere-
na, ĝentila kaj harmonia diskutado interkonsentis pri diversaj aferoj aŭ 
envicigis en la irotan vojon la problemojn postulantaj, ke la tempo pasu 
por esti solvotaj. N i danku, do, niajn protektantojn kaj kungratulu nin 
pro la sukceso atingita, sed, ni ne dormu kuŝante en la sulko, sur niaj 
laŭroj. La V I I I . a Kongreso okazonta en Oviedo la venontan Septembron 
(1929) frapas urĝe niajn pordojn instigante nin al la daŭrigado de la 
laboro por sukcesigi ĝin. 

Devo nia estas aŭdi ĝian vokon, peni kaj klopodi ke ĝi ne estu 
malpli sukcesa ol la V I I . a ; se eble, la V I I I . " superu la V l l . a " , ĉar nia 
Asocio plimultigis la nombrojn, havas nun pli da rimedoj kaj, plue, 
por la organizado de la V l I I . a estas aliaj tre rimarkindaj favoraj cirkons-
tancoj kiujn ni ne havis por iu alia Kongreso: La Asturia Provinca 
Deputitaro sendis komisiulon al la V I I . a kun la celo proponi la okazi-
gon de la V I I I . * en Oviedo. Tiu ĉ i propono estis akceptita aklame kaj 
kun dankesprimoj. M i atentigas vin pri la graveco de tiu propono; ĝis 
nun ni bezonis peti helpon al la aŭtoritatoj, nun estas grava oficiala 
organizo kiu prenas sur sin la taskon kunlabori kune kun ni en la 
organizo de la V I I I . a . N i montru nin indaj je tia konfido kaj simpatio al 
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nia afero. Fine, mi permesas al mi inviti ĉiujn hispanajn esperantistojn 
kiuj pro diversaj motivoj , ankoraŭ ne estas en niaj vicoj, al la kunlabo-
rado, kunpropagandado kaj enskribado iliaj kaj de iliaj lokaj aŭ regio-
naj organizajoj en la Hispanan Esperanto-Asocion por la plej baldaŭa 
kaj certa atingo de nia komuna celo: La triumfo de Esperanto en nia 
kara Hispanujo. 

La Prezidanto de H . E . A . 

V I C E N T E A L O N S O . 

U R G A N I Z I N r o j . — L a t r i grandaj l i t e r o j M de la K o n g r e s o : 

S-roj M o j a d o , M a r t i n e z kaj Mangada 



L I S T O 
dc la a l i ĝ i n t o j a l la « V I I . a Hispana Kongreso de Esperanto» 

Pesetoj 

N u m . " 1 S-ro M a r i a n o M o j a d o , de M a d r i d 10 
» 2 » Carlos M a r t i n e z Fernandez, de Sevi l la 10 
» 3 » V i c e n t e A l o n s o Sanz, de M a d r i d 6 
» 4 S-ino Josefa Bascones A r a u z o , de i d e m 6 
» 5 S-ro J u l i o Mangada RosenSrn, de i d e m 0 
» 6 F-ino A m e l i a M a n g a d a Sanz, de i d e m 6 
» 7 » M a r i n a M a n g a d a Sanz, de i d e m 6 
» 8 S-ro J u l i a n Sosa, de i d e m 6 
» 9 S- ino M a r i a M e d i a l d e a , de i d e m 6 
» 10 S-ro Pedro G i l A r r u e , de i d c m 6 
» 1 1 » Pe lavo M o r e n o Ferrer , de i d e m 6 
» 12 S-ino C a r m e n San Sebastian, de i d e m 6 
» 13 S-ro E m i l i o del B a r r i o M a r t i n , de i d e m 6 
» 14 » M a n u e l M a v n a r Barnolas , de Zaragoza 6 
» 15 F-ino Sara M a y n a r Escami l la , de i d e m 6 
» 16 S-ro H o n o r a t o M o n c a l v i l l o , de Trasona (Aslurias) 6 
» 17 > R o b e r t o M a r a u r y , de B i l b a o 6 
» 18 S-ino E l v i r a G . C a a m a n o , de i d e m 6 
» 19 S-ro Francisco Zarzosa Lopez, de i d e m 6 
» 20 » Bernardo G o l l , de P a l m a de M a l l o r c a . 6 
» 21 F-ino E l v i r a O r d o n e z Ibanez, de M a d r i d 6 
» 22 » Josefina Frances O r d o n e z , de i d e m 6 
» 23 S-ro D a v i d M a r t i n L o z a n o , de i d e m 6 
» 24 F - i n o M a r i a A g u i r r e Perez, de i d e m 6 
» 25 S-ro Jacinto M a r t i n L o z a n o , de i d e m 6 
» 26 S-ino C a l i x t a Fernandez R o d r i g u e z , de Sevi l la 6 
» 27 F-ino M a r i a Jesŭs Escacena, de i d e m 6 
» 28 S-ro E n r i q u e de U r i a r t e C l a v e r i a , de i d e m 6 
» 29 » J u l i a n R o m e r o P a l o m i n o , de i d e m 6 
» 30 S-ino A n a de Cosas D o m i n g u e z , de i d e m 6 
» 31 S-ro C r i s t o b a l R o d r i g u e z Perez, de i d c m 6 
» 32 » L u i s de l V a l l e Guisado, dc i d e m 6 
» 33 » Jose L l o r c a Rosado, de i d e m 6 
» 34 » Juan del Pozo Candi les , de i d e m 6 
» 35 » M a n u e l V i c e n t e R o m e r o , de i d e m 6 
» 36 » F e r n a n d o C o e l l o Grosso, de i d e m 6 
» 37 » Santos G o y g u r o Gonzalez, de i d e m 6 
» 38 » M a n u e l M a r c h a n t e C u a d r a d o , de i d e m 6 
» 39 » Carlos de San A n t o n i o L o p e z , de M a d r i d 6 
» 40 S-ino A u r e l i a N i e t o A r t e c h e , de i d e m 6 
» 41 F-ino I .ucrec ia de San A n t o n i o N i e t o , de i d e m 6 
» 42 S-ro I s i d o r o Diaz M a q u e d a , de T o c i n a (Sevil la) 6_ 

Daŭrigas 260 
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Num.°43 S-ro A n t o n i o M a r m o l Cordero , de V i l l a n u e v a Minas (Sevi l la ) . 6 
» 44 » Juan M o r o s Ojeda , de i d e m 6 
» 45 » Diego Requena F e u , de Salamanca 6 
» 46 » A l b e r t o M . Gonzalez, de G i j o n (Astur ias) 6 
» 47 » Ignac io Casas R iano , de Burgos 6 
» 48 » A n t o n i o J imenez M o r a , de O v i e d o 6 
» 49 » A l f r e d o Fernandez F igaredo , de i d e m 6 
» 50 » F e r n a n d o Fernandez Suarez, de i d e m 6 
» 51 » L u i s Garcia Fernandez, de i d e m 6 
» 52 » Jose Gonzalez Fernandez, de i d e m 6 
» 53 » B e n i g n o de L u n a Gomez, de M a d r i d 6 
» 54 F - i n o Josefina dc L u n a C o r r a l , de i d e m 6 
» 55 » G l o r i a de L u n a C o r r a l , de i d e m 6 
» 56 S-ro Joaquin Escacena Castanet, de Sevi l la 6 
» 57 F - ino E n r i q u e t a Escacena B e r m e j o , de i d e m 6 
» 58 » Carmen Rodrigucz R o d r i g u e z , de i d e m 6 
» 59 » M a r i a Rodriguez Rodr iguez , de i d e m 6 
» 60 S-ro R o m u l o S. Rocamora , de Barce lona 6 
» 61 » Jose A n g l a d a P r i o r , de i d e m 6 
» 62 » Narciso B o f i l l , de P a l m a de M a l l o r c a 6 
» 63 » Francisco Manez Sanchez, de Cheste (Valencia) . . . . 6 
» 64 » Pio Garcia Cicuendcz , de A r a n j u e z ( M a d r i d ) . . 6 
» 65 » Jose Garzon R u i z , de San Fernando (Cadiz) . 6 
» 66 S-ino E l v i r a Garcia R o m c r o , de i d e m 6 
» 67 S-ro R o d r i g o A l m a d a Rodr iguez , de Badajoz 6 
» 68 S-ino A n a Fernandez de A l m a d a , de Badajoz 6 
» 69 S-ro Juan Gerona Soto , de Sevi l la 6 
» 70 » Jose Otero Beato, de i d e m 6 
» 71 » Urba no Gomez C o l l a d o , de Santander 6 
» 72 » Francisco A z o r i n I z q u i e r d o , de C o r d o b a . . 6 
» 73 » Juan Scrrano O l m o , de i d e m 6 
» 74 Sevil la Esperantista G r u p o , de Sevi l la 10 
» 75 Centra Esperantista G r u p o , de M a d r i d 10 
» 76 S-ro Juan K a n t e k , de i d e m . . 6 
» 77 » E d u a r d o A r r o v o Sev i l la , de Jaen . . 6 
» 78 » Juan A n g u i t a Galan , de i d e m 6 
» 79 » Andres Gastro A l o n s o , de P o n t e v e d r a 6 
» 80 » R. B a r t o m e u , de Barce lona . 6 
» 81 » A n d r e s P i n o A l e g r e t , de V a l e n c i a 10 
» 82 » M a n u e l C a p l l i u r e Ballestar, de i d e m 6 
» 83 » Fernando Solor V a l l s , de i d e m . 6 
» 84 F- ino Concepc ion Soler Sempere, de i d e m 6 
» 85 S-ro Jose Peris L d p e z , de Benetŭser (Valencia) 6 
» 86 » Jose Estevc P a m p l o , de i d e m 6 
» 87 » L u i s Sanchez Brunete , de M a d r i d 6 
» 88 » Carlos M . a Cortezo , de i d e m 6 
» 89 » Francisco Garcia M e r c h a n , de Cadiz . . . 6 
» 90 » Fernando R e d o n d o , de I.as Palmas (Canarias) 6 
» 91 » E n r i q u e O b r e g o n Gonzalez, de G o r d o b a 6 
» 92 » Francisco A z o r i n P o c h , de i d e m 6 
» 93 » Je ronimo dc C o r d o b a , de Sevi l la 6 

Daŭrigas 578 
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Num.° 94 S-ro A n t o n i o R o d r i g u e z Garrera, de Sevi l la 6 
» 95 » M a n u e l Garc ia Paez, de i d e m 6 
» 96 F - i n o Josefa L l o r c a Rosado, de i d e m 6 
» 97 S-ro T o m a s M o r i l l a s , de i d e m 6 
» 98 F - i n o Rosa d e l Pozo Candi les , de i d e m 6 
» 99 S-ro C r i s t o b a l Garcia Cruces, de i d e m 6 
» 100 G r u p o Esperantista V a l e n c i a , de V a l e n c i a 10 
» 101 S-ro Rafael F i o l Paredes, de Jerez de la Frontera ( C a d i z ) . . . . 6 
» 102 » Pedro N a r a n j o T e r a n , de i d e m 6 
» 103 » V i c t o r i a n o R o m e r o P a l o m o , de i d e m 6 
» 104 » A n d r e s Ferean L o p e z , de i d e m 6 
» 105 G r u p o Esperantista Jerezano, de i d e m 10 
» 106 A t e n e o Jerezano, de i d e m 10 
» 107 S-ro Francisco Menendez Rua , de G i j o n (Oviedo) 6 
» 108 » Juan Varea Sancho, de M a d r i d 6 
» 109 S- ino M a r i a R o d r i g u e z , de Sevi l la 6 
» 110 S-ro L u i s Garcia R o d r i g u e z , de A l c a l a de Guadaira (Sevi l la) . 6 
» 111 » A n t o n i o V a l l e Garc ia , de Jerez de la Frontera ( C a d i z ) . . 6 
» 112 » V e n a n c i o Girao, de Santander 6 
» 113 » I s i d r o de l P i n o Carrero , de V i l l v . a d e las Minas (Sevi l la ) . 6 
» 114 » Jose L e r r o u x T o r r e s , de M a d r i d 6 
» 115 » E u g e n i o L u n a t e Perez, de Baracaldo (Vizcava) 6 
» 116 F - i n o Isabel C o r r a l A g u i r r e , de M a d r i d 6 
» 117 S-ro M a r t i n C o r r a l A g u i r r e , de i d e m 6 
» 118 » L u i s H e r m i d a H i g u e r a , de i d e m 6 
» 119 » A n g e l Sanchez Gomez , de Salamanca 6 
» 120 Soc iedad E c o n o m i c a Barcelonesa de A m i g o s d e l Pais, de Bar-

ce lona 25 
» 121 S-ro Juan Sanchez Garcia , de V i l l a n u e v a Minas fSevil la) . . . 6 
» 122 » Rafael M a r t i n e z Galera , de M a d r i d 6 
» 123 » Francisco D u r a n Garc ia , de Sevi l la 6 
» 124 » E n r i q u e Fernandez M a r t i n e z , de i d c m 6 
» 125 » Francisco Gorgues T o r r e d e f i o r t , de Barcelona 6 
» 126 » M a n u e l Bausells A l s i n a , de i d e m 6 
» 127 » E d u a r d o C a n o , de Sigŭenza (Guadalajara) 6 
» 128 » A m a d o Hernandez Pascual, de A r g u j i l l o (Zamora) . . . . 6 
» 129 » Juan Z o r n o z a Caro, de M a d r i d 6 
» 130 » L u c i a n o Plaza Sanchez, de i d e m 6 
» 131 » Juan Barcelo A n d r e u , de P a l m a de Mal lorca 6 
» 132 Esperant is ta K l u b o P a l m a , de i d e m 10 
» 133 S-ro A l b e r t o Diaz , de B i l b a o 6 
» 134 » Sa lvador O l i v a n , de E l F e r r o l (Coruna) 6 
» 135 F - i n o M a r i a Franco d e l C a p b l a n c o , de M a d r i d 6 
» 136 S-ro Jose P e r o g o r d o , de l d e m 6 
» 137 » L u i s Rodr iguez Escar t in , de i d e m 6 
» 138 » J u l i a n Garc ia A g u i r r e , de i d e m 6 
» 139 » Jose A l f i n y L e t e , de i d e m 6 
» 140 » Jose M . a A l f i n y D e l g a d o , de i d e m 6 
» 141 » M a r i a n o U c e l a y Repolles , de i d e m 6 
» 142 » M a n u e l U r i a r t e Rejo , de i d e m 6 
» 143 G r u p o Esperant is ta , de Baracaldo (Vizcaya) 25 
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Num.° 144 S-ino P e t r o n i l a Carc ia N o r i e g a , de M a d r i d 6 
» 145 S-ro Vicente M o r e r a de la V a l l , de Burgos 6 
» 146 » V i c e n t e M o r c n o , de M a d r i d 6 
» 147 » L u i s Campos Suay, de Zaragoza 6 
» 148 » Sa lvador Perez, de M a d r i d 6 
» 149 » Gerardo A j a Gomez, de L o s Corrales de Buelna (San-

tander) 6 
» 150 » I lde fonso M o n t e r o Diaz , de T o l e d o 6 
» 151 E x c m a . D i p u t a c i d n P r o v i n c i a l , de O v i e d o 50 
» 152 S-ro R o m a n A v z a , B a r o n de T o r m o y e , de M a d r i d 6 
» 153 » F e l i p e V i l a r T o r r e n s , de Barcelona 6 
» 154 » Carlos Bosch y Bosch, de Santander 6 
» 155 » M i g u e l Moreno Cas t i l lo , de Sevilla 6 
» 156 A t e n e o P o p u l a r , de Santander 10 
» 157 S-ro Carlos Jose T i a r d , de Paris (Francu jo) 6 
» 158 » E d u a r d o M o r e n o Cabal lero , de Sevi l la 6 
» 159 » Jose Nŭfiez Rey, de A l i c a n t e 6 
» 160 » Jose Santiago, de Jativa (Valencia) 6 
» 161 » A n t o n i o Gonzalez Gut ie r rez , de Canete de las T o r r e s . 6 
» 162 » Juan Gut ierrez Peris, de C o r d o b a 6 
» 163 » Rogel io L u q u e D i a z , de i d e m 6 
» 164 Camara O f i c i a l d e C o m e r c i o . Jndustr ia y N a v e g a c i o n , O v i e d o 50 
» 165 Camara O f i c i a l de la P r o p i e d a d U r b a n a , de i d e m 25 
» 166 Ateneo P o p u l a r . d e i d e m 25 
» 167 Orfeon Ovetense, de i d e m 10 
» 168 Esperanta G r u p o «Oviedo» , de i d e m 10 
» 169 S-ro Jose R u b i o Morales , de Pe f ia r roya-Pueb lonuevo (Cordoba) 6 
» 170 S-ino Sara Ul lastrcs , dc G u a l b a (Barcelona) 6 
» 171 » A m a l i a Nŭnez D u b ŭ s , de P a m p l o n a 6 
» 172 S-ro Juan G a l l a r d o C o r r e d o r , de P e n a r r o y a - P u e b l o n u e v o . . 6 
» 173 F- ino M a r i a Garzon R u f o , de Sevi l la 6 
» 174 S-ro M a n u e l Gomez Sanchez, de i d e m 6 
» 175 » M i g u e l Ribas de P i n a , de P a l m a de M a l l o r c a 6 
» 176 » A n s e l m o Alvare l los , de C a b r u n a n a (Oviedo) 6 
» 177 » L e o p o l d o Argŭe l l es , de i d e m 6 
» 178 » J u l i a n Carcia^Claver, de M a d r i d 6 
» 179 S-ino A s u n c i o n R u i z de Gareia, de i d e m 6 
» 180 S-ro A n t o n i o J imenez Verger , de V i l l a j o y o s a ( A l i c a n t e ) . . . . 6 
» 181 G r u p o Esperantista «Gajeco kaj L a b o r o » , de T o c i n a (Sevil la) I I ) 
» 182 S-ro Francisco M u f i o z M a r t i n e z , de L os Rosales ( S e v i l l a ) . . . 6 
» 183 F o m e n t o d e l C i v i s m o , de P a l m a de M a l l o r c a 10 
» 184 I lus t re A y u n t a m i e n t o , de Sol ler (Baleares) 10 
» 185 Esperanta G r u p o «So l le r i ch» , de i d e m 10 
» 186 Ateneo C i e n t i f i c o L i t e r a r i o , de M a h d n 10 
» 187 U n i o n de E m p l e a d o s de E s c r i t o r i o , de Sevi l la 10 
» 188 S-ro H i p o l i t o S. L u e n g o , de Orense 10 
» 189 F - ino Rosario R o d r i g u e z , de Sevi l la 6 
» 190 » Ana Mejias R o m a n , de C o r d o b a 6 
» 191 Centro C u l t u r a l de l E j e r c i t o y la A r m a d a , de Sevi l la 5<> 
» 192 S-ro B e n i t o A n g u i a n o Escolar , de L a L i n e a (Cadiz) 6 
» 193 » G a b r i e l A l o m a r , de P a l m a de M a l l o r c a 6 
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N u m . ° 194 S-ro A n t o n i o Perez R u i z , de M a d r i d 6 
» 195 » Juan C a l a h o r r a Soler, de i d e m 6 
» 196 F - i n o Nemesia Perez Sanchez, de i d e m 6 
» 197 » A u r o r a Ortega Barragan , de Sevi l la 6 
» 198 S-ro Francisco G u i n t e r Santacruz, de i d e m 6 
» 199 » Jose M a r t o s M a r t i n , de i d e m 6 
» 200 » E n r i q u e Navas Velazquez , de i d e m 6 
» '201 E x c m a . D i p u t a c i o n P r o v i n c i a l , de Sevi l la *0 
» 202 E x c m o . A y u n t a m i e n t o , de i d e m 1.000 
» 203 S-ro C l a u d i u s V i n c e n t R i c h a r d , de T a n g e r ( M a r r u e c o s ) . . . . 6 
» 204 G r u p o Esperantista U t r e r a n o , de U t r e r a (Sevil la) 20 
» 205 S-ro A g u s t i n D u r a n , de A l c a z a r q u i v i r (Marruecos) 6 
» 206 F - ino Esperanza Garcia A l e g r e , de M a d r i d 6 
» 207 S-ro Gonzalo Badia Rabasso, de Zaragoza 6 
» 208 » I g n a c i o F o n d e v i l a A z n a r , de i d e m 6 
» 209 » Pedro L d p e z P a l o m a r , de M a d r i d 6 
» 210 S-ino Eusebia Montes de L o p e z , de i d e m 6 
» 211 E x c m o . A y u n t a m i e n t o , de O v i e d o 10 
» 212 S-ro V i c e n t e Gimenez L l o r c a , de Sevi l la 6 
» 213 » Eusebio M a d r i d Blanco, de V i l l l a n u e v a Minas (Sevil la) 6 
» 214 E x c m o . A y u n t a m i e n t o , de Zaragoza 25 
» 215 Centro M e r c a n t i l , de i d e m 10 
» 216 A t e n e o , de i d e m 10 
» 2|7 G r u p o Esperantista Zaragozano « F r a t e c o » , de i d e m 10 
» 218 G r u p o Esperantista , de B i o t a (Zaragoza) 10 
» 219 S-ro L u i s I r m e r U r i o n d o , de M a d r i d 6 
» 220 F - i n o C o n c e p c i o n Mar isca l Garcia , de i d e m t i 
» 221 S-ino Josefa Sanz de Mangada , de i d e m 6 
» 222 C e n t r o O b r e r o de C u l t u r a , d c - E l F c r r o l (Coruna) 10 
» 223 F - ino Nieves A g u i r r e Solanes, de M a d r i d 6 
» 224 S-ro B a l d o m e r o M o n t a l v o M a r t i n e z , de Zaragoza 6 
» 225 » Pedro G i m e n o M o n t e a g u d o , de i d e m 6 
» 226 » M a n u e l A l o n s o Diez, de i d e m 6 
» 227 » M a r i a n o Callejas L a n g a r i c a , de i d e m 6 
» 228 C i r c u l o Recrea t ivo « Juventud» , de Cartaya (Huelva) *0 
» 229 S-ro T h e o p h i l e C a r t , de Paris (Francia) 6 
» 230 G r u p o Esperantista, de C o r d o b a 25 
» 231 S-ro A l e j a n d r o Maestro de la C r u z , dc M a d r i d 6 
» 232 » Juan F . Scrra F e r r a n d o , de L i r i a (Valencia) 6 
» 233 F - i n o I r m a M a y n a r Escani l la , de Zaragoza 6 
» 234 M u t u a General de Penstones, de Barcelona 15 
» 235 S-ro F l o r e n c i o G r a u , de idem 6 
» 236 Coleg io A c a d e m i a T o r n e r , dc i d e m 10 
» 237 S-ro Ernesto V i l a r e g u t M a r t i , de i d e m 6 
» 238 » A n t o n i o C o d o r n i u Tarres , de i d e m 6 
» 239 » J o a q u i n Sagrera V i l a , de i d e m 6 
» 240 » J. Corrons Torner, de i d e m 6 
» 241 » A n t o n i o Abasca l M a r r o q u i , de i d e m 6 
» 242 S r o j . Ramirez H e r m a n o s , de i d e m 6 
» 243 S-ro D r . B . M o r i Ballester , de i d e m 6 
» 244 » Francisco P i n o l Magrane , de Barce lona 6_ 

Daŭrigas 2.819 
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P e s e t o j 

A n t a ŭ a s u m o 2.819 

Num.° 245 S-ro Juan Borres , de Barcelona 6 
» 246 E x c m o . A y u n t a m i e n t o , de A l i c a n t e 25 
» 247 S-ro T i b u r c i o M u n i c h a R u i z , de Baracaldo (Vizcaya) 6 
» 248 » M i g u e l D u r a n A g u i l a r , dc Sevi l la 6 
» 249 S- ino M a r i a Salineros de los Santos, de Badajoz 6 
» 250 S-ro M a n u e l Fuentes V e r a , de Sevi l la 6 
» 251 » Francisco R a l l o V e n t u r a , de Barce lona 6 
» 252 F- ino Dolores de l Pozo C a n d i l e s , de Sevi l la 6 
» 253 S-ro A n t o n i o B u e n d i a A r a g o n , de L u c e n a (Cordoba) 6 
» 254 » Francisco M u e l a M o r e n o , de C o r d )ba 6 
» 255 » Rafael Caste jon y M a r t i n e z de A r i z a l a de i d e m 6 
» 256 » R i c a r d o Gonzalez Peral , de M a d r i d 6 
» 257 F- ino P i lar de l B a r r i o M a r t i n , de i d e m 6 
» 258S-ro Jose Mengele , de F u r t h i n Bayern (Alemania ) 6 
» 259 L i g a Espanola de Ferroviar ios Esperantistas, de M a d r i d . . . . 10 
» 260 G r u p o Esperantista «Antaŭen» , de M a d r i d 10 
» 261 Seccion de Esperantistas de l A t e n e o P o p u l a r de Gran Cana-

r i a , de Las Palmas (Canarias) 10 
» 262 G r u p o Esperantista « Lum r a dio» , de Cheste (Valencia) 10 
» 263 S-ro Jose R u i z T a r i n , de i d e m , 6 
» 264 S-ino C a r m e n Cortes M a r t i n e z , de i d e m 6 
» 265 S-ro V i c e n t c M a r q u e z , de i d e m 6 
» 2fi(i S-ino Teresa T a r i n T o m a s , de i d e m 6 
» 267 S-ro Jose T a r i n T o m a s , de i d e m 6 
» 268 S-ino V i c e n t a T a r i n T o m a s , de i d e m 6 
» 269S-ro Francisco T:>r in M a r t i n , de i d e m 6 
» 270S-ino Dolorcs Ibanez, de i d e m 6 
» 271 S-ro V i c e n t e M a r t i n e z T a r i n , de i d e m 6 
» 272 S-ino E l v i r a N a v a r r o M a r t i n e z , de i d e m 6 
» 273S-ro Scraf in V e r d u c h Garcia , de i d e m 6 
» 274 » M i g u e l V i a d c l , de V a l e n c i a 6 
» 275 S-ino Soledad Sanchcz F e r r a n d o , de i d e m 6 
» 276 » E l v i r a E s p i o n Palanca, de i d e m 6 
» 277 F- ino Dolores T i m o n e d a E s p i o n , de i d e m 6 
» 278 » M a r i a - C r u z Garcia F e r r a n d o , dc Ondara ( V a l e n c i a j . . . 6 
» 279 » G r a t i n i a n a V e r d u c h , de Cheste (Valencia) * * 0 
» 280 S-ino Dolores Hernandez , de i d e m * * 0 
» 2S1 » M a r i a M a r t i n c z Sanchez, de i d e m 6 
» 282 » M a r i a H a r o M a r t i n e z , de i d c m 6 
» 2 8 3 F - i n o A m p a r o R e m o h i H a r o , de i d e m , 6 
» 284 » Josefa Sanfe l iu Hernandez , de V a l e n c i a 6 
» 285 S-ro Joaquin M i r a l b e l l Sentena, de Barcelona 6 
» 286 » Jose M i r o Sabater, de i d e m 6 
» 287 » Juan L . P u j o l y F o n t , de i d e m 6 
» 288 Asoc iac ion AuxiliaTCS de F a r m a c i a , de i d e m 10 
» 289 D i a r i o «Las N o t i c i a s » , de i d e m 10 
» 290 G r e m i o de L i q u i d o s la U n i o n de Sans y las Cor ts , Barcc lona 10 
» 291 S-ro V e n t u r a Garcia T o r n e l , de i d e m 6 
» 292 » M a n u c l A l u j a , de i d e m 6 
» 293 » Jose M . a B e l l i d o y M o r a l e d a , de i d e m 6 
» 294 » Juan J3ausells y A l s i n a , de i d e m 6 

Daŭrigas 3.154 
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P e s e t o j 

A n t a ŭ a s u m o 3.154 

N u m . ° 295 S-ro Francisco So torra M a r t i , de Barce lona 6 
» 296 Sociedad Esperant is ta «Nova S e n t o » , de i d e m 10 
» 297 Camara O f i c i a l de C o m e r c i o e I n d u s t r i a , de Gerona 10 
» 298 Soc iedad N a c i o n a l de C r e d i t o , de M a d r i d 25 
» 299 S-ro Jose Berger, de K f j l n (Germanujo) 6 
» 300 » Rafael Vargas Siles, de Jaen 6 
» 301 » M a n u e l Alcazar C r i a d o , de i d e m 6 
» 302 » Jose Requena M o y a n o , de Sevi l la 6 
» 303 A t e n e o de Sevi l la , de i d e m 50 
» 304 S-ro Jose M o n t i e l Campos , de Jaen 6 
» 305 Centro C u l t u r a l d e l E j e r c i t o y la A r m a d a , de M a d r i d 100 
» 306 S-ro R o m u l o U b a c h A r i s s o , de Barcelona 6 
» 307 » Jose M . P i y Sune, de i d e m 6 
» 308 » R a i m u n d o de D a l m a u y D o m i n g o , de M a d r i d 6 
» 309 » Feder ico F r i g o l a P a l a u , de Barcelona 6 
» 310 » C l e m e n t e V i z c a r r i Ferre , de i d e m (1 
» 311 » Juan R a t t i Pays, de i d e m 10 
» 812 » Francisco Soler T o r n c r , de i d e m 10 
» 313 A g r e m i a c i o n de Taberneros , de i d e m 25 
» 314 I l u s t r e A y u n t a m i e n t o , de Santa C o l o m a de Farnes (Gerona) 10 
» 315 S-ro Jaime Ferando Estapa, de Barcelona 10 
» 316 » -Jose Ducay A g u i l e r a , de i d e m 6 
» 317 » Rafael Masso Gol fer i chs , de i d e m 6 
» 318 F - i n o Rafaela M u n o z M e l l a d o , de C o r d o b a 6 
» 319 A l c a l d i a de la A n t e i g l e s i a , de Baracaldo (Vizcaya j ' 0 
» 320 F - i n o A s u n c i o n Berme jo B r a v o , de Sevi l la 6 
» 321 S-ro A n t o n i o R o d r i g u e z O l m e d o , de i d e m 6 
» 322 S-ino E n c a r n a c i o n Rodr iguez de M o r i l l a s , de i d e m 6 
» 323 S-ro A n t o n i o Portas Garate , de E l F e r r o l (Coruna) 6 
» 324 G r u p o de Esperanto de l Cent ro de O b r e r o de C u l t u r a , i d e m 12 
» 325 S-ro Rafael L u q u e Diaz , de C o r d o b a 6 
» 326 » A l b e r t o O l m e d o Gonzalez, de Cadiz 6 
» 327 » Rafael H a r o C o r v e r a n , de Gheste (Valencia) 6 
» 328 » A r t u r o Peris So l , de i d e m 6 
» 329 F - ino P u r i f i c a c i o n M u n o z L o p e z , de i d e m 6 
» 330 S-ro Francisco V e r d u c h T a r i n , de i d e m 6 
» 331 S-ino Isabel T a r i n T o m a s , de i d c m 6 
» 332 » E n c a r n a c i o n D o m i n g o N a v a r r o , de C h i v a (Valencia) 6 
» 333 S-ro M a n u e l D o m i n g o N a v a r r o , de Valenc ia 6 
» 334 S-ino V i c e n t a C u n a t Gomez, de i d e m 6 
» 335 S-ro V i c e n t e T a r i n T o m a s , de Cheste (Valencia) 6 
» 336 S-ino Rosa V e r d u c h Manez, de i d e m 6 
» 337 » E m i l i a Garcia M a r t i n e z , de V a l e n c i a 6 
» 338 S-ro E u g e n i o V i a d e l Panib lanco , de Cheste ( V a l e n c i a ) . . . 6 
» 339 » Francisco F e r r a n d o Cortes, de i d e m 6 
» 340 » Juan T a r i n T a r i n , de i d e m 6 
» 341 » Francisco Fortea , de i d e m 6 
» 342 » Nicolas de P a b l o , de Badajoz 6 
» 343 » L u i s Batet Jufre, de Barcelona 6 
» 344 » E n r i q u e R i n c k , de i d e m 6 
» 345 I l u s t r e C o l e g i o de A b o g a d o s , de i d e m 25 

Daŭrigas 3.689 
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A n t a ŭ a s u m o 3.689 

N u m . ° 346 S-ro F c r n a n d o Bcnet Rasbo, dc B a r c e l o n a . . . ' . 6 
» 347 » N o e l L l o p i s B e r t r a n , de i d e m 6 
» 348 » Juan Solcr G r a n e l l , de T a r r a g o n a 6 
» 349 » Fernando Duster Fabra , de Barcelona 6 
» 350 » Francisco Fargas Margenat , de i d e m 6 
» 351 » Nicolas A m a d o r L o p e z , de i d e m 6 
» 352 Esperanta G r u p o « F a j r o » , dc i d e m 10 
» 353 E n c i k l o p e d i a A k a d e m i o Espero, de i d e m 10 
» 354 Esperanta G r u p o «Auroro» , de i d e m 10 
» 355 I lus t rc A v u n t a m i e n t o , de Figueras (Tarragona) 10 
» 356 E x c m a . D i p u t a c i d n P r o v i n c i a l , de T a r r a g o n a 50 
» 357 S-ro Juan C a m p d e l a c r e u Fores, de Barce lona 6 
» 358 » Justo d e l C a m p o y de l C a s t i l l o , de G i j o n ( O v i e d o ) . . 6 
» 359 » L u i s G a r r i d o Garcia , de Jaen 6 
» 360 » Fernando M^nzanera V e r d u c h , de Cheste (Valencia) 6 
» 361 » Jose Rodr iguez M o n t e r o , de Sevi l la 6 
» 362 » E m i l i o G . a R o d r i g u e z , de A l c a l a de Guadai ra ( S e v i l l a ) 6 
» 363 » T o m a s R u b i o , dc Carabanchel A l t o ( M a d r i d ) 6 
» 364 Centro M e r c a n t i l e I n d u s t r i a l , de Gadiz 10 
» 365 S-ro M a n u e l C o r r e d o r Castel la , de Barcelona 6 
» 366 » T o m a s Bernabe Santos, de i d e m 6 
» 367 » M a n u c l A z o r i n P o c h , de C o r d o b a 6 
» 368 » Juan C a r a n d e l l , de i d c m 6 
» 3ri9 » M a n u e l Elezcano, de B i l b a o 6 
» 370 » L u i s de Otao la , de i d e m 6 
» 371 » Teodoro E l i z o n d o , de i d e m 6 
» 372 » F e l i x Jausoro, de i d e m 6 
» 373 » Pedro U l a o r t ŭ a , de i d e m 6 
» 374 » V i c t o r O . dc A l l e n d e , de i d e m 6 
» 375 Grupo Esperantista, de i d e m 10 
» 376 S-ro T e o Jung, de K o l n ( G e r m a n u j o ) 6 
» 377 Sociedad de A t r a c c i d n de Forasteros, de Barcelona 25 
» 378 E x c m a . D i n u t a c i o n P r o v i n c i a l , de V a l e n c i a 100 
» 379 Camara O h c i a l de C o m e r c i o , I n d u s t r i a y Navegac idn , de 

V a l e n c i a 10 
» 380 I lus t re A y u n t a m i e n t o , de Reus (Tarragona) 10 
» 381 S-ro E d u a r d o I . laccr , de A r r e b a (Burgos) 6 
» 382 S-ino C a t h a r i n a V e r m e e r , de Z u t p h e n (Neder lando j 6 
» 383 Sociedad Esperantista Gadi tana , de Cadiz 10 
» 384 F - i n o H i l d a Dresen, de T a l l i n (Estonujo) 10 
» 38r> I lus t re Co leg io de Procuradores , de Barcelona 10 
» 386 S-ro Johannes E . M o c n c k , de B e r l i n (Germanujo ) 6 
» 387 F - i n o V a r m a Jarvenpsa, de V a m m a l a , I l l o ( F i n n l a n d o ) . . . . * * 0 
» 383 S-ro .1. Ŝ i r j a e v , dc Baklanka (Rusujo) 6 
» 389 Camara de C o m e r c i o y Navegac ion , de Barcelona 25 
» 390 G r u p o Esperantista Pacensc, de Badajoz 10 
» 391 Sociedad Esperantista Espanola , de M a d r i d *0 

S U M O 4.177 

(*) V i d u en la sekvanta M o n h e l p o de la L i t e r a t u r a K o n k u r s o . 
(**) L a g e b l i n d u l o j aliĝis scnpage. 
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P e s e t o j 

N u m . ° 391 Soc iedad Esperant is ta Espaf iola 200 
» 74 G r u p o Esperant is ta Sev i l l ano 100 
» 75 Centra Esperant i s f a G r u p o 50 
» 2 S-ro Carlos M a r r i n e z Fernandez 25 
» 42 » I s i d o r o Diaz M a q u e d a 2 
» 43 » A n t o n i o M a r m o l C o r d e r o 2 
» 44 » Juan M o r o s Ojeda 1,50 
» 47 » I g n a c i o Casas R i a f i o 4 
» 67 » R o d r i g o A l m a d a R o d r i g u e z 4 
» 68 S- ino Rosa Fernandez de A l m a d a 2 
» 58 F - i n o C a r m e n R o d r i g u e z R o d r i g u e z 1 
» 90 S - ro F e r n a n d o R e d o n d o . . . ' 10 

U n A s t u r i a n o amante d e l Esperanto 15 
» 105 G r u p o Esperant is ta Jerezano 5 
» 115 S-ro E u g e n i o L u n a t e Perez 4 
» 119 » A n g e l Sanchez Gomez 2 
» 8 » J u l i a n Sosa. 5 
» 127 » E d u a r d o Cano 5 
» 128 » A m a d o Hernandez Pascual 1 
• 149 » Gerardo A j a Gomez 4 

» Jaime M i r o Gene 2,50 
» 156 A t e n e o P o p u l a r de Santander 15 
» 157 S-ro Car los Jose T i a r d 4 
» 29 » J u l i a n R o m e r o P a l o m i n o 11 
» 201 E x c m a . D i p u t a c i o n P r o v i n c i a l de Sevi l la 250 
» 202 E x c m o . A y u n t a m i e n t o de Sevi l la 250 
» 213 S-ro Euseb io M a d r i d Blanco 1,50 
» 228 C i r c u l o Recreat ivo J u v c n t u d , de Car tava 25 
» 72 S-ro Francisco A z o r i n I z q u i e r d o 25 
» 231 » A l e j a n d r o Maestro de la C r u z 4 
» 57 F - i n o E n r i q u e t a Escacena Berme jo 5 
» 32 S-ro L u i s de l V a l l e Guisado 5 
» 249 S-ino M a r i a Sa l inero de los Santos 4 
» 258 S-ro Josefo Mengele 4 
» 260 G r u p o Esperant is ta A n t a ŭ e n 5 

Daŭrigas 1,053,50 
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P e s e t o j 

A n t a ŭ a sumo 1.053,50 

» 173 F - ino M a r i a Garzon R u f o 1 
» 302 S-ro Jose Requena M o y a n o 1 
» 31 » C r i s t o b a l R o d r i g u e z Perez 2 
» 198 » Franc isco G u i n t e r Santacruz 1 
» 28 » E n r i q u e de U r i a r t e C laver ia 5 
» 200 » E n r i q u e Navas Velazquez 1 
» 212 » V i c e n t e J imenez L l o r c a 1 
» 124 » E n r i q u e Fernandez M a r t i n e z 1 
» 155 » M i g u e l M o r e n o Cas t i l lo 1 
» 199 » Jose Martos M a r t i n 1 
» 56 » J o a q u i n Escacena Castanet 2 
» 24 F - i n o M a r i a A g u i r r e Perez 5 
» 358 S-ro Justo de l C a m p o y d e l C a s t i l l o 4 
» 63 S-ro Francisco Manez Sanchez > . . . . 2 

Prof i to pro vendado de 12 g r a m a t i k o j de Esperanto donac i ta j de S-ro 
Fernando Soler 24 

Prof i to pro la deponi ta k a p i t a l o el la kongreskot izo j en la Ŝpara Kaso, 
ĝis la tago 10. a de N o v e m b r o de 1928. a 23,10 

Sumo e lprcni ta el la K o n g r e s k a p i t a l o p o r k o m p l e t i la pagon de p r e m i o j 
al L i t e r a t u r a K o n k u r s o 171,40 

S U M O 1.300,00 

S U M O 

de la p r e m i o j d i s d o n i t a j in ter la g a j n i n t a j verk i s to j en t i u 

L i t e r a t u r a K o n k u r s o 

T e m o I . — U n u a p r e m i o 150 
» I . — D u a p r e m i o 50 
» I I . — U n u a p r e m i o 100 
» I I I , — U n u a p r e m i o 100 
» I V . — U n u a p r e m i o 100 
» V . — N e n i u p r e m i o 0 
» V I . — l Inua p r e m i o 100 
» V I I . — U n u a p r e m i o 100 
» V I I I . — U n u a p r e m i o 250 
» I X . — U n u a p r e m i o 250 
» I X , — D u a p r e m i o 100 
» X , — N e n i u p r e m i o 0 

S U M O 1.300 



F I N A N C A F A K O 

E N S P E Z O J : 
P e s e t o j 

T r i - c e n t n a ŭ - d e k - u n u a l iĝo j , laŭ antaŭa l is to ( V i d u paĝojn 82 ĝis 8 9 ) . . . . 4.177,00 
P r o f i t o p r o la d e p o n i t a k a p i t a l o el la k o n g r e s k o t i z o j en la Spara Kaso 

de la Kongreso 26,60 

S U M O 4.203,60 

E L S P E Z O J : 

K v a r - m i l k o v e r t o j presita j ambaŭf lanke 75,oo 
K v a r - m i l c i r k u l e r o j de la Kongreso 50,00 
K v a r - m i l c i r k u l e r o j de la L i t e r a t u r a K o n k u r s o 60,00 
D u - m i l l e terpapero j s tampi ta j de la Kongreso 35,oo 
K v i n - c e n t k o n g r c s k a r t o j p or m e m b r o j , ka j t r i - cent por Socicto j 45,00 
K v a r t - c e n t kvar-dek-sep i n s i g n o j o r d i n a r a j , d e k - k v i n urĝentaj kaj a n u ora 1)06,70 
Donaco al la gazeto «Hispana-Espera.nto» p or la eks terordinara n u m e r o 

de la Kongreso 150,00 
D i s d o n a d o de b r o ŝ u r o j , c i r k u l e r o j , kaj poŝtelspezoj d u m d e k - o k m o n a t o j 224,85 
Propagando per la esperantaj gazetoj «Suno Hispana» , «Heroldo de 

E s p e r a n t o » , ka j «Esperanto» 174,i5 
Diservo 35.oo 
E l e k t r a l u m o c n la Kongrese jo , d u m la vesperkuns ido j 50,00 
Diversa j t r i n k m o n o j en la v i z i t o j al m o n u m e n : o j , e k s k u r s o j , k . a 258,00 
A ŭ t o m o b i l - e l s p e z o j p o r v i z i t o j a l la loka j a ŭ t o r i t a t o j , gazctaro kaj al ia j 

urĝa j servoj 51,30 
P r o p a g a n d o speciala en la reg iono de K a t a l u n u j o 94,25 
S u m o por k o m p l e t i la p r e m i o j n d e la L i t e r a t u r a K o n k u r s o 171,40 
F l o r a j L u d o j en la T e a t r o L l o r e n s de Sevi l la 977.95 
D e k - k v i n k l i ŝ o j p o r la R a p o r t - L i b r o 152,60 
M i l e k z e m p l e r o j de la R a p o r t - I . i D r o dc la Kongreso (100-paĝa) 750,00 
Diversaj m a l g r a n d a j elspezoj 162,40 
D o n a c o al Hispana Esperanto-Asoc io 80,00 

S U M O "203,60 

Certigas la K a l k u l o j n de la « V I I . a Hispana Kongreso de E s p e r a n t o » . 

L A S E K R E T A R I O - K A S I S T O , 

C A R L O S M A R T I N E Z F E R N A N D E Z . 





L E R N U E S P E R A N T O N U Z U Ĝ lN ! 

B R E V E S E X P L I C A C I O N E S D E E S P E R A N T O 
( M A L L O N G A J KLARIGOJ PRI ESPERANTO) 

• L E C C I O N P R I M E R A 

E l a l fabeto Esperanto consta de 28 letras, a saber: a, b , c, ĉ , d , e, f, g, ĝ, h , ĥ, 
i , j , ĵ , k , I , m , n , o, p , r , s, ŝ, t , u , ŭ, v , z. 

L a p r o n u n c i a c i o n es c o m o en castel lano, con las siguicntes diferencias : 
C—Suena c o m o ts: C e r b o = C e r e b r o , pronŭnciese Tserbo . 
C—Suena c o m o ch: Ĉ a p e l o = S o m b r e r o , pronŭnciese C h a p e l o . 
G — S i e m p r e suave (ga, gue, g u i , go , g u ) : G e r m a n o = A l e m a n , G u e r m a n o . 
G — S u e n a c o m o la dj francesa, p a r e c i d o a la y gr iega: Ĝ a r d e n o — l a r d i n , 

pronŭnciese D y a r d e n o . 
H — L i g e r a m e n t e aspirada c o m o u n a / m u y suave, casi i m p e r c e p t i b l e . 
Ĥ — C o m o l a ^ castellana ( fuer te ) : Ĥ o r o = C o r o , Joro. 
J—Suena c o m o l a y gr iega en la pa labra <.<muy»>, o sea equivalente a la i l a t i n a , 

f o r m a n d o d i p t o n g o c o n la v o c a l que le precede: J u n a = J o v e n ; pronŭnciese I u n a . 
J^—Como la j francesa: J u r n a l o = D i a r i o ( p e r i o d i c o ) , Y u r n a l o . 
S—Suena gh francesa: S i p o = B a r c o , pronŭnciese C h i p o . 
Z—Suena s s i lbada y aspera: Z i n k o = C i n c , suena S i n k o (zumbando la s). 
E n Esperanto cada palabra se c o m p o n e de tantas silabas c o m o vocales tenga, 

cargando el acento t o n i c o s tempre sobre la p e n ŭ l t i m a silaba. 
L a p r o n u n c i a c i o n es r igurosamente fonet ica ; es dec ir , ^ u a t o d a s las palabras 

se p r o n u n c i a n c o m o estan escritas, t o d a vez que cada sonido t iene u n a sola repre-
sentacion y cada letra posee u n s o n i d o d i s l i n t o e i n v a r i a b l e . 

Si la u n i o n de raices f o r m a r a consonantes dobles , deben pronunciarse scpa-
radamente . 

E n este i d i o m a a u x i l i a r solo existen los d i p t o n g o s aŭ y eŭ y los que resultan 
en la f o r m a c i o n de l p l u r a l oj y aj. 

E l genero g r a m a t i c a l n o existe en Esperanto , pues la t e r m i n a c i d n femenina 
solo se e m p l e a c o n los n o m b r e s de profesiones y de personas o animales , que son 
los que t i e n e n sexo y n u n c a c o m o en castellano que a los nombres de cosas les 
a t r i b u i m o s i m p r o p i a m e n t e genero, que log icamente no lo t ier .en . 
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L E C C I O N S E G U N D A 

No hav mas que u n a r t i c u l o , cua lquiera que sea su genero, n ŭ m c r o y caso. 
E l , la, los, las ( invar iab le ) : la . 

E n Esperanto no existe el a r t i c u l o i n d e t e r m i n a d o u n , u n a , unos , unas, pues 
cuando se quiere expresar la idea i n d e t e r m i n a d a se usa el n o m b r c sin a r t i c u l o 
a lguno. 

T o d o sustant ivo s ingular t e r m i n a s iempre en o: 

I.a carta: la le tero . E l l i b r o : la l i b r o . E l p a r q u e : la p a r k o . 
E l v i n o : la v i n o . L a v i d a : la v i v o . L a c i u d a d : la u r b o . 

E l femenino de los sustantivos se f o r m a c o n e l suf i jo in, co locado entre la 
raiz y la final o, empleandose en los nombres de personas y animales : 

T i o : O n k l o . T i a : O n k l i n o . Perro : H u n d o . Perra: H u n d i n o . 
P r i m o : K u z o . P r i m a : K u z i n o . Gato : K a t o . Gata: K a t i n o . 

E l ad je t ivo se caracteriza p o r la t e r m i n a c i o n a: 

A m a r i l l o : F lava . V e r d e : V e r d a . M o r e n o : B r u n a . 
A z u l : B l u a . N e g r o : N i g r a . B lanco: B l a n k a . 

Los adjetivos son invar iab les : 

A b u e l o j o v e n : Juna avo. A b u e l a j o v e n : Juna a v i n o . 
Be l lo c i e r v o : Bela cervo . Be l la c ierva : Bela c e r v i n o . 

E l ad jet ivo debe anteponcrse al sus tant ivo : 
Mesa r c d o n d a : Ronda t a b l o . D u q u e fiel: 1'idela d u k o . 

E l p l u r a l del sustant ivo y ad je t ivo se f o r m a a f iad iendo u n a j a su t e r m i n a c i d n , 
que en nada altera e l acento: 

Las fabricas- L a f a b r i k o j . Los amigos : L a a m i k o j . Bel los : Be la j . 
E l c o m p a r a t i v o de s u p e r i o r i d a d se i n d i c a c o n las pa'abras pli... ol: mas . . . q u e . 

Mas a l to que : P l i a l ta o l . 
E l c o m p a r a t i v o de i n f e r i o r i d a d se i n d i c a p o r malpli... ol: m e n o s . . . que . 

Menos grande que : M a l p l i granda o l . 
E l dc i g u a l d a d con tiel... kiel: tan c o m o : 

T a n a l to conv> b e l l o : T i e l alta k i e l bela . 
Los superlat ivos se f o r m a n asi: 
E l absoluto c o n la t e r m i n a c i o n ega: i s i m o , o a n t e p o n i e n d o a l a d j c t i v o e l 

adverbio tre. 
M u y bueno : Bonega o T r e bona . 

E l re la t ivo dc s u p e r i o r i d a d se i n d i c a con las palabras la plej: el mas. 
E l mas feo: la p le j malbe la . 

E l re la t ivo de i n f e r i o r i d a d con la malplej: el menos . 
E l menos ba jo : L a m a l p l e j m a l a l t a . 

L a in terrogac ion se i n d i c a p o r la particula* C u , que equiva le a nuestro signo 
interrogat ivo (?), colocandose solo el s igno al final de la frase (?), 

;Es el papel negro?: C u la papero estas nigra? 
;Esta el padre bueno?: Ĉ u la p a t r o estas bona? 
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L E C C I O N T E R C E R A 

L os numerales cardinales son invar iab les : 

i u n u , 2 d u , 3 t r i , 4 kvar , 5 k v i n , 6 ses, 
7 sep, 8 o k , g naŭ , 10 dek 100 cent, 1000 m i l . 

1928: M i l naŭ-cent d u - d e k - o k . 
L o s m ŭ l t i p l o s se f o r m a n , a n a d i e n d o a los cardinales e l suf i jo obl: 

Dos: D u . D o b l e : D u o b l a . Tres : T r i . T r i p l e : T r i o b l a . 
D i e z : D e k . D ĉ c u p l e : D e k o b l a 

Para los f racc ionar ios , se agrega a los cardinales el suf i io on: 
Dos : D u . L a m i t a d : L a D u o n o . 
T r e s : T r i . E l t e r c i o : L a T r i o n o . 

Para los ord ina les , se agrega u n a a: 

U n o : U n u . E l p r i m e r o : L a u n u a . 
Seis: Ses. E l sexto: L a sesa. 
O c h o : O k . E l o c t a v o : L a oka . 

L o s colect ivos se f o r m a n c o n e l suf l jo op: 

De dos en dos: D u o p e . Por docenas: D e k d u o p e . 

L os d i s t r i b u t i v o s se i n d i c a n a n t e p o n i e n d o la silaba po: 

A razon de tres: Po t r i . A sesenta: Po ses-dek. 

L a p a r t i c u l a ĉ i i n d i c a a p r o x i m a c i o n : 

Ese, a q u e l : T i u . Este: T i u ĉ i . 
A l l i : T i e . A q u i : T i c ĉ i . 

E l suf i jo ig s igni f ica hacer, volver, tornar, etc. y sirve para f o r m a r verbos t ran-
s i t ivos de raices que no t i e n e n en si mismas s igni f i cac ion t r a n s i t i v a . 

R i c o : R i ĉ a . E n r i q u e c e r : R i ĉ i g i . B e l l o : Bela. Embel lecer : B e l i g i . 
E l suf i jo i ĝ s igni f ica hacerse, volverse, tornarse, e t c ; es decir , que indica un> 

acc ion o estado q u ^ se refiere a l m i s m o sujeto y no pasa a otra persona o cosa. 
V i e j o : M a l j u n a . Envejecerse: M a l j u n i ĝ i . 
H i e l o : G l a c i o . Helarse- G l a c i i ĝ i . 

L a f o r m a v e r b a l r e f l c x i v a es c o m o en castel lano, o sea p o n i e n d o en acusativo 
los p r o n o m b r e s personales, excepto para la tercera persona que se usa e l p r o n o m -
bre sin, c o m ŭ n a todos los sexos y nŭmeros . 

Y o me l a v o : M i m i n lavas. E l se l ava : L i s in lavas. 
L a n i f i a se lava : L a i n f a n i n o s in lavas. 

E l acusativo ( c o m p l e m e n t o d i r e c t o l se i n d i c a p o r la final n: 
V e o e l l i b r o : M i vidas la l i b r o n . 

T e n g o las p l u m a s negras: M i havas la n i g r a j n p l u m o j n . 
L a negacion se i n d i c a a n t e p o n i e n d o a l verbo la p a r t i c u l a ne: 

N o tengo d i n e r o : M i ne havas m o n o n . 



L E C C I O N C U A R T A 

Pronombrcs pcrsonalcs: 
Y o : M i . T ŭ : C i . F.l: L i . E l l a : Ŝ i . 
Nosotros- N i . Vosotros : V i . E l l o s , c l las : I l i . 

E l p r o n o m b r e s ingular de terccra pcrsona, cuando no se ref icre a personas y 
trata de cosas, se traduce por ĝ i . 

Pronombres posesivos: Se f o r m a n anadiendo a los personales una a. 
M i o : M i a . T u y o : C i a . N u e s t r o : N i a . V u e s t r o : V i a . 

E l verbo no tiene mas que u n a sola f o r m a , caracterizandose el i n f i n i t i v o p o r 
la terminac idn i. 

A m a r : A m i . Cerrar : F e r m i . V e r : V i d i . V e n i r : V e n i . 
Cualquiera que sca el t i c m p o y la pcrsona, e l presente de i n d i c a t i v o t e r m i -

na en as. 
Yo hago: M i faras. T u haces: C i faras. El hace: L i faras. 
Nosotros hacemos: N i faras. Vosotros haceis: V i faras. E l l o s hacen: I l i faras. 

E l pasado t e r m i n a s iemprc en is. 
Y o d i j e : M i d i r i s . T t i educastes: C i e d u k i s . 

E l f u t u r o t e r m i n a en os. 
Nosotros daremos: N i donos . E l l o s t e r m i n a r a n : I l i finos. 

E l c o n d i c i o n a l acaba en us. 
E l c scr ib i r ia : L i skr ibus . E l pagar ia : L i pagus. 

E l i m p c r a t i v o - s u b j u n t i v o sc i n d i c a p o r la final u. 
A p r e n d e d : L e r n u . L e e d : L e g u . 

I.os par t i c ip ios activos se f o r m a n c o n las terminac iones siguientes, segŭn a 
los t iempos a que se re f ieran : 

Presente: a n t a = Q u e hereda: Heredanta . 
Pasado: inta = Q u e heredo : H e r e d i n t a . 
F u t u r o : o n t a = Q u e heredara: H e r e d o n t o . 

Los par t i c ip ios pasivos se f o r m a n c o n la a y u d a dc las caracteristicas que se 
ndican a c o n l i n u a c i o n , segŭn los t i e m p o s : 

Presente: a r = Q u e es a m a d o : A m a t a . 
Pasado: i r = Q u e fue a m a d o : A m i t a . 
F u t u r o : o r = Q u e sera a m a d o : A m o t a . 

T a n t o los p a r t i c i p i o s activos c o m o los pasivos p u e d e n usarse c o m o sustant i -
'os, adjetivos y adverbios (gerundios) , ar iadiendoles , respect ivamente , las finales 
i , a y e: 

E l amante : L a a m a n t o . L a noche pasada: L a pasinta n o k t o . 
Es tudiando a p r e n d i o : S tudante l i lernts . E l condenado : L a k o n d a m n i t o . 

L a amada: L a a m a t i n o . 
Solo existe en Esperanto u n verbo a u x i l i a r , que es: esti; lo m i s m o s igni f ica 

abei usado en castellano para la voz act iva , que ser o estar, usados en la voz 
>asiva. 

E n Esperanto, los verbos impersonales se c o n j u g a n s in su jeto , c o m o en cas-
c l lano. 

L l o v e r : P l u v i . L l u e v e : Pluvas . 
Nevar . N e ĝ i . Nevara : Neĝos. 

13 
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L E C C I O N Q U I N T A 

E n Esperanto el adverb io puede ser p u r a m e n t e rad ica l ; es decir , una raiz que 
t iene v a l o r p r o p i o , s ign i f i cac ion a d v e r b i a l ; o b ien dcrivarsc de u n a raiz sustantiva, 
ad je t iva o p r e p o s i t i v a , y en este caso basta anadir a la raiz la l e r m i n a c i o n e, para 
obtener e l adverb io correspondicnte . 

A d v e r b i o s de la p r i m e r a clase usados en Esperanlo : 
A d i a ŭ = a d i 6 s ; a l m e n a ŭ = a l menos; a m b a ŭ = a m b o s ; a n k a ŭ = t a m b i e n ; anko-

r a ŭ = t o d a v i a ; apenaŭ=apenas ; b a l d a ŭ = p r o n t o ; f o r = l e j o s , fuera; h i e r a ŭ = a y e r ; 
j a m = y a ; m o r g a ŭ = m a n a n a ; n e k = n i ; n u n = a h o r a ; n u r = s o i a m e n t c ; preskaŭ=cas i ; 
t u j = i n m e d i a t a m e n t e ; h o d i a ŭ = h o y ; t r o = d e m a s i a d o ; e ĉ = a ŭ n , hasta; ĵ u s = a h o r a 
m i s m o ; k v a z a ŭ = c o m o si ; p l u = y a , mas. 

De la segunda clase de adverbios , cs dec ir , dc los der ivados (por a d i c i d n de 
la t e r m i n a c i o n e), existe u n a serie i l i m i t a d a . 

E n Esperanto cada p r e p o s i c i o n t iene u n sent ido p r c p i o c i n v a r i a b l c , que de-
t e r m i n a el empleo de la m i s m a en cada caso, y para el uso de las mismas hay que 
atender s iempre a l sent ido y n o a la correspondencia con las castcllanas. C u a n d o 
n o se encuentra la prepos ic idt : a p r o p i a d a , se usa: je. 

Citaremos algunas preposic iones : 
A l = a , para , hacia; ĉ e = e n , en casa de; e n = e n , d e n t r o ; a n t a ŭ = a n t e , delante 

de; p o s t = d e t r a s , despues de; e k s t e r = f u e r a , al exter ior de; i n t e r = e n t r e ; s u r = s o -
bre; s u b = d e b a j o de, ba jo ; l a ŭ = s e g u n ; d u m = m i e n t r a s , d u r a n t c ; a p u d = j u n t o a; 
ĝ i s = h a s t a ; ĉ i r k a ŭ = a l r e d e d o r de; k u n = c o n ; e l = d c , de entre; p r i = d e , sobre, 
acerca de; p r e t e r = m a s a l la ; k r o m = a p a r t e de; s e n = s i n ; t r a = p o r , a traves de; 
t r a n s = a l o t r o lado de; p e r = p o r m e d i o dc. 

E n Esperanto , las p r i n c i p a l c s con junc iones son: 
A ŭ = 6 ; k e = q u e ; ĉ a r = p u e s t o que ; k v a n k a m = a u n q u e ; k a j = y ; k i a m = c u a n d o ; 

a n s t a t a ŭ = e n vez de; d o = p u e s ; a l i p a r t c = p o r o t r . i parte ; c e t e r e = p o r lo demŭs; 
j a = e n v e r d a d ; k o n t r a ŭ e = a l c o n t r a r i o ; m a l g r a ŭ k e = a pesar dc que; s e d = p c r o 
t a m e n = s i n embargo; k i e l eblc p le j b a l d a ŭ = l o mas p r o n t o posiblc ; esceptinte k e = 
a menos que; antaŭ o l = a n t e s de, antes que ; de n u n = e n adclante , en lo sucesivo; 
se n u r = c o n t a l que ; s e k v e = p o r consccucncia , p o r lo t a n t o . 

I.as inter jeccioncs mas usuales en Esperanto son las siguientes: 
H a ! = j A h ! , -,ay!; h e ! = i e h ! ; h o ! = i o h ! ; v e ! = j o h , que desgracia 1 fi!=iuf! -,mal-

hava ! ; h u r a ! = ; h u r r a ! ; b r a v e ! = i b r a v o ! ; f o r ! = ; f u e r a . 



P R E F U O S Y S U F I J O S 

E n Esperanto se usan m u c h o los afijos, que son ciertas par t iculas que m o d i -
fican el sentido de la raiz; cuando se anteponen a la raiz sc l l a m a n prefjos, y su-

fijos cuando se posponcn. 

P R E F I J O S : 

bo — i n d i c a parentesco resultante del m a t r i m o n i o : padre , p a t r o ; suegro, b o p a t r o ; 
h i j o , f i l o ; y e r n o , b o f i l o . 

ek — indica accion i n i c i a l : m o v e r , m o v i ; empezar a m o v e r , e k m o v i ; l l o r a r , p l o r i ; 
empczar a l lorar , e k p l o r i . 

ge — i n d i c a r e u n i o n de los dos sexos: padre , patro ; padres (padre y m a d r e ) , ge-
p a t r o j ; t i o , o n k l o ; t ios y t ias, g e o n k l o j . 

mal— i n d i c a idea c o n t r a r i a : r t co . r i ĉ a ; p o b r e , m a l r i ĉ a ; amar, a m i ; o d i a r , m a l a m i . 
le — indica r e p e t i c i o n : hacer, fari; rchacer, r c f a r i ; dcc i r , d i r i ; v o l v e r a dec ir , 

r e d i r i . 

S U F I J O S : 

ad -- indica d u r a c i d n de la acc idn: palabra , p a r o l o ; discurso, p a r o l a d o . 
a\ — indica c u a l i d a d concrcta : n i n o , infa^.o; n i n e r i a , i n f a n a j o . 
an — indica m i e m b r o , habi tante o p a r t i d a r i o : C r i s t o , K r i s t o ; c r i s t iano , kr i s tano . 
ar — significa c o n j u n t o de: a r b c l , arbo; arboleda, arbaro; v a g o n , v a g o n o ; t r e n , 

vagonaro. 
ebl — que se puede : ver, v i d i ; v i s ib le , v i d e b l a ; leer, l e g i ; l eg ib le , legebla. 
ec s ignif ica c u a l i d a d abstracta: a m i g o , a m i k o ; amis tad , a m i k e c o . 
eg — i n d i c a el a u m e n t a t i v o : grande, granda; inmenso, grandega. 
ej indica lugar apropiado para : cerveza, b i e r o ; cerveceria, b iere jo . 
ein — indica i n c l i n a c i o n , h a b i t o : o l v i d a r , forgesi ; o l v i d a d i z o , forgesema. 
estr—significa jefe de : p o l i c i a , p o l i c o ; jefe de p o l i c i a , po l i ces t ro . 
et — indica los d i m i n u t i v o s : casa, d o m o ; casita, d o m e t o ; mesa, t a b l o ; mesita , 

table to . 
id — i n d i c a descendiente de: ga l lo , k o k o ; p o l l o , k o k i d o ; Israel , Izraelo ; i srael i ta , 

i z rae l ido . 
il — i n d i c a i n s t r u m e n t o : peinar , k o m b i ; pe ine , k o m b i l o ; s i lbar , f a j f i ; s i lbato , 

f a j f i l o . 
in — signif ica el sexo f e m e n i n o : h c m a n o , f ra to ; hermana , f r a t i n o ; abuelo , avo; 

abuela, a v i n o . 
ind— signif ica d i g n o de: a d m i r a r , a d m i r i ; a d m i r a b l e , a d m i r i n d a . 
ing — i n d i c a c l ob jc to cn que se i n t r o d u c e lo expresado p o r la raiz : dedo , fingro; 

dedal , fingringo. 
ist — i n d i c a p r o f e s i o n : d i c n t c , d c n t o ; destista, dent i s to ; l i b r o , l i b r o ; l i b r e r >, 

l i b r i s t o . 
uj — i n d i c a que cont icnc : t i n t a , i n k o ; t i n t e r o , i n k u j o ; sopa, supo; sopera, s o p u j o . 
ut - i n d i c a caractcrizado p o r : e n f e r m o , malsano; u n e n f e r m o , m a l s a n u l o . 
um — st i i i jo i n d e t e r m i n a d o : cruz, k r u c o ; cruc i f i car , k r u c u m i ; v i e n t o , vento ; aba-

nicar, v e n t u m i . 
Ademas, existen otros suli jos. 



E J E R C I C I O S 

iEs el padre bueno?=Ĉu la patro estas bona?.—El nino es alto y 
h e r m o s o = L a infano estas alta kaj bela.—La hermana esta t r is te=La 
fratino estas malgaja.—Las botellas y las plumas estan sobre la mesa= 
La boteloj kaj la plumoj estas sur la tablo.— c Quien canta en el jardin? 
= K i u kantas en la ĝardeno?.—La sefiora tiene dos cruces de plata, tres 
vestidos, cuatro sombreros y seis l i b r o s = L a sinjorino havas du arĝen-
tajn krucojn, t r i vestojn, kvar ĉapelojn kaj ses l ibrojn.—El yerno de mi 
vecino compro cinco casas=La bofilo de mia najbaro aĉetis kvin do-
mojn.—cEscribira el la carta?=Ĉu l i skribos la leteron?.=Veinte es el 
doble de diez y el cuadruplo de c inco=Dudek estas la duoblo de dek 
kaj la lcvaroblo de kv in .— c D6nde esta la escalerita de hierro?=Kie 
estas Ia fera ŝtupareto?.—Pronto vendra el tren=Baldaŭ venos la va-
gonaron.—Los soldados marchaban de a t r e s = L a soldatoj marŝis 
t r iope .— c Vio V. ayer la iglesia de la c iudad?=Ĉu vi vidis hieraŭ la 
preĝejon de la urbo?.—Si tuviese dinero seria feliz=Se mi havus mo-
non mi estus fel iĉa.— c C6mo sigue V .?=Kie l vi fartas?.—Digale que 
v e n g a = D i r u al l i ke l i venu.—La emperadora y el alcalde son amigos 
m i o s = L a imperiestrino kaj la urbestro estas miaj amikoj.— c Es mas 
grande el sol que la luna?=Ĉu la suno estas pli granda ol la luno?.— 
El zapatero lo rpato en el j a r d i n = L a ŝuisto mortigis lin en la ĝardeno. 
— O l i la flor, que olia m u c h o = M i flaris la floron, kiu multe odoris .— 
El Esperanto es una lengua internacional=Esperanto estas internacia 
l ingvo. 

Simpla, fleksebla, belsona, vere internacia en siaj elementoj, la 
lingvo Esperanto prezentas al la mondo civilizita la sole veran solvon 
de lingvo internacia; ĉar, tre facila por homoj nemulte instruitaj, Espe-
ranto estas komprenata sen peno de la personoj bone edukitaj. M i l 
faktoj atestas la meriton praktikan de la nomita lingvo. 

Lernu Esperanton... uzu ĝin, uzu ĝinl 



U N I V E R S A L A E S P E R A N T O - A S O C I O ( U . E. A. ) 

A S O C I A C I O N U N I V E R S A L E S P E R A N T I S T A 
Ofic ina C e n t r a l : 12, B o u l e v a r d d u The&tre , Ginebra (Suiza) 

La Asociacion Univcrsal Esperantista t iene por o b j e t o : 
D i f u n d i r el uso de la lengua i n t e r n a c i o n a l a u x i l i a r Esperanto . 
F o m c n t a r toda clasc de relaciones morales y materiales entre los h o m b r c s s in 

d i s t i n c i d n de raza, n a c i o n a l i d a d , r e l i g i d n o l c n g u a . 
Crear servicios internacionalcs para uso de todos los h o m b r e s , cuyos interescs 

intelectuales o matcr ia lcs traspasan los l i m i t e s de su n a c i o n a l i d a d o el t e r r i t o r i o 
de su i d i o m a . 

Acrecentar entrc sus m i e m b r o s u n fuertc lazo dc s o l i d a r i d a d y desarrol lar 
entre ellos el c o n o c i m i e n t o de los pueblos cx t ran jc ros . 

L a A s o c i a c i d n es n e u t r a l en asuntos de r e l i g i d n , n a c i o n a l i d a d o p o l i t i c a . 
La Asociacion Universal Esperantista entrega: 
A los M i e m b r o s : L a Carta de socio y u n a n u a r i o de 600 paginas, c o n las d i -

reccioncs de los Delcgados, grupos esperantistas, revistas, organizaciones , c o n ' 
noticias sobre relaeiones internacionales , etc. 

A los M i e m b r o s Suscr iptorcs : L a revista Esperanto, p r i n c i p a l organo in terna-
c iona l de los espcrantistas, con ar t i cu los l i t e rar ios , c i cn t i f i cos , tecnicos y exactos 
informes sobre el m o v i m i e n t o . 

A los Miembros-Protec tores : C o n los impresos anter iores , u n p r e m i o consis-
tente en valiosas obras l i terar ias . 

La Asociacion Universal Esperantista so l i c i ta : 
Una cuota anua l de 6 pesetas p o r M i e m b r o , de. 15 pesctas p o r M i e m b r o - S u s -

c r i p t o r y de 30 pesetas por M i c m b r o - P r o t c c t o r . 

H I S P A N A E S P E R A N T O - A S O C I O ( H . E . A . ) 

A S O C I A C I Ĝ N E S P A N O L A E S P E R A N T I S T A 
D o m i c i l i o o f i c i a l : C R U Z R O J A E S P A N O I . A , Sagasta, 10. M A D R I D 

La Asociacion Espanola Esperantista t iene p o r o b j c t o : 
Propagar y aphcar la lengua a u x i l i a r i n t e r n a c i o n a l Esperanto en Espana, 

acelerar su a d o p c i d n of ic ia l y f a c i l i t a r su uso p o r todos los m c d i o s , apartandosc 
de cuestiones sociales, po l i t i cas y rel igiosas. 

Procurar celebrar u n Congreso o Asamblea General a n u a l m e n t e , a ser pos i -
blc, en dist intas capitalcs espanolas, con e l f i n de intensi f icar la propaganda . 

l . a Asoc iac idn ha creado, como drgano tecnico dc la m i s m a , e l I n s t i t u t o 
Espanol de Esperanto , con v i d a a u t d n o m a y Reg lamento p r o p i o . 

L a cuota anual es de 2,00 pcsetas, mas 0,50 para e l carnet de entrada, y para 
rec ib lr la revista mensual d c b c n i agregarsc u n d o n a t i v o de tres pesetas cada a n o . 

Todo verdadero correligionario espanol debera ser miembro 
de estas dos Asociaciones esperantistas, procurando pagar sus 
- cuotas para un ano, antes de terminar el anterior -
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